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Az élet gazdag színjátéka, ez a gyönyörű magyar 
nyár, idén újra komoran és elszántan ttalál reánk. 
Napfény, homok, hegyek, harsogó patakok, hullámzó 
dombok, virágzó kertek éb széles, simogató tavak: 
mind-mind szüntelen vágyódással és hasztalan hívo
gatják régi, békebeli vendégeiket. Évek óta nyugtalan 
a nyaralásunk, évről-évre csonkul, rövidül az ideális 
szabadság állapota. Lehetséges, hogy ebben az évben 
nem is nyaralunk. Vagy legalább is még kurtább 
lesz, mint a múlt esztendei. Sok minden eshetőség
gel kell immár számolnunk, a legsúlyosabbal is, az
zal, hogy egytöl-egyig — ha már más nem lesz — a 
csupasz öklünkkel állunk majd csatasorba a saját 
portánkon, puszth életlünket védelmezve. Mikor a 
sors véreskardot hordoz körül a vérző hazában, ki 
gondol az elmaradt nyaralásra? Régóta leszok
tunk már az ügyefogyott siránkozásról, régen nem 
kenyerünk az érzelgős ellágyulás. Megedződtünk, 
hál’ Istennek alkalmazkodóbbak lettünk a súlyos 
időkhöz testben és lélekben is s nem félünk többé 
kimondani, mert ez az igazság: mindnyájan kato
nák vagyunk, az itthoniak is, kivétel nélkül front
katonák.

Olvastam nemrég egy finn lotta levelét- Azt 
írja benne az északi szőke lány a harctérről egyik 
magyar ismerősének, hogy ez már a negyedik tavasz, 
a negyedik nyár, amit odakünt ér meg a harcmezők 
táján. Negyedszer látja rügyezni ágyútűzben a su
dár nyírfákat, negyedszer hallja harsogni az olvadó 
havasokról a fürge patakokat, negyedszer látja bar- 
kázni a partmenti füzeket, negyedszer látja virá
gozni a tűzpiros virágokat, amikről egyszer, boldog 
békebeli nyáron azt a csodálatos dalt olvasta egy 
hazai író gyönyörű könyvében. Negyedszer nem in
dulhat el messzire, Európa szívébe, nem zarándokol
hat el a pálmák országába, nem keresheti fel a világ 
gazdagon táruló kúltúrtájait. Negyedik esztendeje 
múlik el immár így, nyaralás nélkül s még sincs 
kétségbe esve. Ügy érzi a háborús tavaszoknak és 
nyaraknak ebben a szüntelen újrázásában, hogy egy 
csöppet sem siratja évei múlását, nem ont könnyeket 
szép ifjúsága rohamos tűnésén. így van ez rendjén. 
A sorsával ő már rég megbékélt. SuomL a drága 
finn haza sokkal, de sokkal becsesebb az o életénél 
is s boldog, ha áldozatul a saját ifjúságát adhatja 
oda Finnország halhatatlanságáért.

így a lották, ezek a mi kedves, hősies szőke 
északi rokonaink. S nem gondolkodhatnak másként 
Magyarhon ifjai és vénei sem. így rendeltetett s 
mi vállaljuk is zokszó nélkül a reánk mért felada
tot. Elmaradnak a kellemes balatoni römipartik? 
Ritkábban szólal meg a fanfárok és harmonikák ész
veszejtő zsivaja a nyílt parketteken? Kevesebben 
keresik fel a fenyveseket s a ringó tavak hullámain 
csak elvétve bukdácsol egyegy csónak? Majd a gá
láns kalandok is megritkulnak, jobb időkre várván 
s csöndesebbek lesznek a szerelmes szívek sóhajai. 
Ezen a nyáron talán1 még a kedves sellők és najádok 

se dugják ki fejüket a csillanó hullámok közül. 
Mindezért nem fogjuk azt mondani, hogy jaj, mert 
nem nyaralunk úgy, mint régen, a boldog békeévek
ben, most már sempiit sem ér az életünk.

Óh, az^ életet, a mi magyar életünket vállalni kell 
nemcsak fényével, előnyeivel és gazdagságával, ha
nem árnyával és szegénységével együtt is.

Tiszta a lelkiismeretünk. Nem mi vagyunk a 
hibásak, hogy nyaralásunk évek óta nem sikerül. 
Nem a mi lelkünket terheli, hogy szép üdülőhelyein
ket, parkjainkat és ősi tavainkat nem kereshetjük 
fel azzal a boldog, felszabaduló érzéssel, mint régen, 
a béke csöndességében. Hogyan is mehetnénk mi 
most! nyaralni gondtalanul, szelíd nemtörődömség
gel, mikor az ellenség hadicélponttá ütötte hazánk 
minden cseppnyi részét. Garázda bombák hányszor 
és hányszor végigszántják a tavaszi szélben lágyan 
hullámzó vizeket. S ahol még nemrég zenés sétaha
jók úsztak velünk a vén Duna hűs habjain, ott) most 
gyilkos mágneses aknák sunyítanak a mélyben a ha
jósok és utasok életére. Igenis, tudomásul vesszük, 
hogy a brutális légitámadás mindenüvé elérhet, ár
tatlan polgári lakások környékére is. Tudomásul 
vesszük s úgy rendezzük be életünket. Ha kell, le
mondunk az élet ezernyi apró öröméről. Ha kell, egy 
hónap helyett csak két hétig, egy hétig nyaralunk 
vagy még annyit se, ha a haza úgy kívánja. Tudomá
sul vesszük, hogy az ellenség megrabol bennünket 
szórakozásainkban is. Éppen ezért nem lágyulunk el, 
éppen ezért nem panaszkodunk érzelgős lírai hangon. 
Ércnél szilárdabb az elhatározásunk, hogy kibírjuk 
ezt is, mint kibírt már annyi sok súlyos csapást a ma
gyarság ezen az ezeréves szent helyen. Hiszen még ez 
a legkisebb áldozat, amit hazánkért adhatunk. A jö
vendőért! Ó, mert tudjuk, hogy meg lesz a gyümöl
cse a mostani szűk esztendőknek. Mit érne a tavasz
nak és a nyárnak minden buja pompája, a tavaknak 
és hegyeknek csodálatos gazdagsága, ha az ország, 
mely színdús bokrétaként virágoztatja földje felüle
tén a természetet, idegen rabigában, félig kiirtva, 
félig megbecstelenítve, csonkán, és hazátlanul nézne 
a fölperzselt mezők és romokká lőtt családi házak 
üszkös romjaiba ?____

Ó, nem felejtjük el a régi szép nyarakat, számon 
tartjuk emlékeink közt valamennyit. Tavaknak hűse, 
mezők jó illata, erdők ózona és nyárfák szelíd suho
gása... úgy gondolunk rá, mint valami csodálatos, 
gazdag ajándékra, amiért most m|eg kell fizetnünk. 
És mi szívesen, boldogan adózunk vérünk hullásá
val is a javaknak e pótolhatatlan édességéért, már 
az eljövendő ajándékok reményében is. Megjönnek 
újra a boldog szép magyar nyarak, újuló fényesség
ben és határtalan örömök közt. Eljön az idő, mikor 
ismét gondtalanul belefeledkezhetünk a majálisok 
erdejébe, a pipacsos búzatáblákba és a sellőkkel tár
salkodó sima hullámok közé. De addig, amíg mindez 
beteljesül, éberen figyeljünk a csillagos égbolt felé, 
szemmel tartva a magyar vagyon minden csöppnyi 
részét: melyik búzatáblára dobtak gyújtó fémlapot 
és melyik folvónkban leselkedik a mágneses akna. És 
közben egy pillanatra se álljon meg a termelő munka. 
Ez a mi nyaralásunk az Úrnak 1944. évében. Mert 
most más nem is lehet.
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avasr. vakított Becs külvárosának 
kertjeiben. Orgonabokrok hajol- 
ta^ pompájukkal, lila
virágfüzéreik ontották az illatot, 
megrészegült darazsak kering

tek körülötte és lassúbbra fogták lépésüket az 
emberek, hogy tovább gyönyörködhessenek. 
Az enyhe tavasz mindenki arcára mosolyt 
varázsolt, a pereces fiúk fitty ürésztek, a fa
vásárosok lovain zöld gally himbálózott és a 
műhelyekben nótáztak az inasok. Csak egy 
fiatal férfi arca volt bosszús, amint föl-alá 
járkált a kis ligetben, homlokán gondbarázda 
húzódott és időnként kutató pillantást vetett a 
városból kifelé vezető útra. Végre föltűnt egy 
kocsi, a sarkon megállt, ajtaja kicsapódott, egy 
leány fej hajolt ki és fürkészően körülnézett. 
majd hirtelen leugrott, valamit odaszólt a 
kocsisnak, aztán fölkapta hosszú szoknyáját 
és futni kezdeti a liget felé. A fiatal férfi elé 
szeretett volna sietni, de nem tette, a fák 
védelmező árnyékában biztonságosabbnak érezte 
magát. Az érkező leány a férfi karjába vetette 
magát és boldogan fogadta a rázáporozó csó
kokat.

— Ferenc, úgy megijesztettél! Már azt 
hittem valami bajod történt.

— Magdolna drágám, el kell utaznom rö
videsen. Egy évi olaszországi tanulmány
útra küld a császár.

— Miattam, — hajtotta le fejét a leány, 
— nem akarják, hogy a feleséged legyek.

— Pedig hiába küldenek el, nem felejtelek 
el. Ez a hozzád való szerelem erős, mint a 
halál.

— Mindörökké szeretlek, Ferenc!
A férfi karja szorosan átölelte a leányt, 

szorosan, mintha sohasem akarná elengedni .
— Benned, benned találtam meg a tel

kemet. Te megérted lázadó magyarságomat, 
bánatomat a fajtámért, te hiszel küldetésemben

— Jól ismersz, Ferenc.
A tavasz egész vad szépségével és erejével 

ott zengett körülöttük, de nekik nem jutott 
pazarló bőségéből. A válásnál nincsen kese
rűbb, különösen, ha reménytelenség is húzódik 
mögötte, mint Rákóczi Ferenc és Magdolna, 
hessen-darmstadti hercegnő szerelme mögött, 
amely már régen halálra volt ítélve ott fönt, 
ahol nem ismertek kegyelmet, csak egyetlen 
mindenható akaratot: Ausztria békéjét és 
nagyságát. Hogyan is kerülhetne Magdolna 
annak a Rákóczinak az oldalára, akinek 
anyja, mostohaapja rebellis magyar volt, 
nagybátyja pedig ugyanannak a császári 
háznak a parancsára vérzett el a bakó keze 
alatt, amelynek Magdolna a rokona volt? . . . 
Nem, ez a házasság nem felelt meg a legma
gasabb akaratnak.

Még nem telt le az egyévi olaszországi tar
tózkodás, amikor Rákóczi részvétteljes levelet 
kapott azzal a hírrel, hogy Magdolna meghalt. 
Ugyanezt az értesítést megkapta a hessen- 
darmstadti hercegnő is Rákócziról. A fon
dorlat jól végezte munkáját.

Az idő pedig múlott. A száműzetés letelt, 
Becs újra kegyeibe fogadta a simamodorú 
magyart, aki hallgatott és figyelt és csak a 
szivében mélyen eltemetve dédelgette álmait: 
hazamenni, haza. Magyarországba! De ez 
nem volt olyan könnyű. Ki és mi biztosítja 
a magas kormányt, hogy nem sző majd össze
esküvést terveket?

Ekkor valaki, aki már gyermekkorától 
mellette állt, azért, hogy szivéből ki ne ölhessék 
hazáját, ez a névtelen barát azt a tanácsot 
adta, házasodjon meg, vegyen el egy osztrák 
hercegi nőt. az lesz a legjobb biztosíték a 
császár előtt Hiszen könnyít voltéit kimondani. 
De Rákóczi lelke mélyén még mindig égett 
az a régi seb És a legkülönösebb az volt, hogy

semmit se tudhatott meg Magdolna halála 
körülményeiről. A palotát bezárták, lakén 
vidékre költöztek. Kérdezösködésére csak azt 
a választ kapta :

— Meghalt. A szülök bánatukban el
hagyták Bécset.

Újra mulatság, mulatság után. És akkor 
meglátta Mária Amália grófnőt. Ragyogóan 
szép volt, szellemes, kicsit hiú és kacér ugyan, 
de láthatólag tetszett neki a lobogószemű magyar 
férfi hódolata. Elhatározták, hogy rövidesen 
egybekclnek. És akkor Rákóczi végre haza
mehet, Magyarországra

Hogy szerelem volt ez? Csak annyiban, 
ahogyan egy fiatal férfi egy ragyogóan szép 
leányt szerethet. De a lélek aludt. Amikor 
magára ébredt, attól kezdve nem hagyta el 
a fájdalom. Alig pár nappal az esküvő után, 
hazatérőben ifjú feleségével, levelet kapott. 
Halálsápadtan tartotta kezében, olyan irta, 
akit rég halottnak hitt. Magdolna tett szemre
hányást benne, hogy mást vett el feleségül. 
Rákóczi jóvátehetetlenül későn jött rá. hogy be
csapták, kijátszották. kegyetlen fondorlatnak 
lett áldozata Óh. hogyan tehetné hihetővé a 
hihetetlent, hogy nem hűtlenség volt, amit tett, 
még az emlék iránt sem. csak haza akart jutni, 
haza

És a fiatal férfi ettől a pillanattól fogva 
átlépett a szerelmen, hogy egy másik, egy 
nagyobb, egy csodálatosabb léphessen a helyére : 
a haza szerelme.

Néhány év csupán és egész Magyarország 
lángbaborult ettől a névtől . II Rákóczi 
Ferenc, a fejedelem. A szent ügy iránti lel
kesedés ezreket és ezreket sodort a szabadság 
zászlaja alá. A gyülevész hadinép Rákóczi 
fegyelme alatt újjászületett. Megszervezte ha
dait, fejlesztette tudásukat, hadiszabályzatot 
alkotott, edictumokat bocsájtott ki. A császári 
jólfelszerelt sereggel szemben csakhamar lelkes, 
gyorsan mozgó, készséges kuruc-sereg nézett 
szembe és vitte a szabadság zászlaját győzelemről 
győzelemre.

A fejedelem neve fogalom lett.
Nem tartozott hozzá igaz asszonyszív. nem 

lett támasza az a leány, akire halálosan vá
gyott, de vele volt az ország apraja-nagyja. 
ezer és ezer történet kelt lábra, hogy mennyire 
szeretik öt kürucai. Egy kis apród magával 
Rabutinnal szemben is öt éltette. Ha eszébe 
jutott, óh. hogy melegítették ezek az emlékek 
Simon uram apródja volt az alig tizennégy 
esztendős Kiss András. Egy kuruc kiszabadí
tása ügyében ö vitte el nagy bátran a kérő
levelet Szebenbe. a német generálishoz. Nagyot 
nézed Rabutin, amikor a csöpp, délcegtartású 
emberke megállód előtte és feszesen tisztelgett.

— Forgách urunk parancsolatjából me
részeltem udvarlásra gyünni Excellentiádhoz 
ezzel a levéllel, az kire nézve kérem a választ, 
hogy magammal vihessem.

A merész fellépésű kis kuruc tetszett 
Rabutinnak. Borral kínálta. Az apród ki is 
ürítette a serleget a császári hadak vezére és 
tisztjei előtt ezzel a dicsérő szóval :

— Vivőt, fölséges Rákóczi fejedelem !
Vörös és fehér színt váltott a tisztek arca, 

de Rabutin szemrebbenés nélkül fogadta a 
furcsa hódolatot és amikor kérését teljesítve 
elbocsájtotta a kis vitézt, ezzel a szóval fordult 
tisztjeihez :

— Hallották az urak ? Hogy bírjak én a 
rebellisekkel, amikor még a gyermekeik is 
ilyen kemény kurucok? T anulhatnánk tőlük ’

Igen, az ország, a nép, a kurucai szeretete 
pótolta azt a nagy űrt, amit szívében nem 
tölthetett be a nagyon szeretett asszony. 
Amikor vert remények és letört zászló után 
Franciaországot is kénytelen volt elhagyni, 
akkor felesége nem követte száműzetésébe, mint 
egykor anyja, Zrinyi Ilona, követte szerelmes 
férjét. Thökölyt. De ez nem is fájt olyan 
nagyon, már régen elszakadt attól a hiú, magát- 
kelletö, hidegszívű asszonytól, aki oly kevéssé 
értette meg az ö álmait. Az a másik .. az 
igen, az vele ment volna a halálba is.

És fiai? Egyik sem viselte mellében a sas 
szívét, anyjukra ütöttek,

A sszony nem állt az oldalán. hazáját elvették 
tőle és ekkor új, kiolthatatlan szerelem gyulladt 
ki ebben az örökké izzó lobogó lélekben : az 
Istenszerelem. Csak így lehetett elviselni a 
száműzetést, annyi nagyszerűen felívclt és 
porba hanyatlott remény után A fájdalom 
és magány nem törte meg. inkább erősebbé tette 
ezt a nagy lelket és minden óra, melyet a 
hazáért szenvedett, elmúlhatatlanabbá véste 
nevét a történelem ragyogó lapjain.

NAGY MÉDA



Úgy ült az ital mellett, mintha a világ lesöp- 
rése reá lett volna bízva. Egy kecskedarázs az üveg 
szájára szállott, de lehelletével úgy az asztal alá 
fújta, hogy kicsikkant a darázs karcsú dereka.

Nyuvadozik az idő 1 —mondta és összesurolta 
két tenyerét. S nem tűrte meg maga mellett a 
világnak semmiféle szuszogó darabját. Még Gáspár 
komáját sem eresztette ezen este kecskelábú asz
talához. A kalapját a fejebúbjára taszította, csap
zott haja bélógott a homlokába s így itta a masina
pálinkát. Igaz, hogy borral kezdte, de ennek inkább 
nem volt foganatja, mintha vizet ivott volna. 
Hanem a pálinka alatt búja-baja már szikrázott 
jócskán. Úgy érezte, hogy nincsen immár hatalom 
őrajta s hogy a pap kedves igéi is lehullottak róla. 
S így leve igaz, hogy sültpogány lett a templomba- 
járó nagy székelyből.

A lámpa füstös dróton s pislákolva lógott az 
asztal felett. A szomszédságban három legény egy 
üveg ital mellett barátkozott s egy negyedikre 
fenekedett.

— Te, Péter, éppen csak a szüve-gyükerit t... 
Dénkó, az italmérő, a ketrec körül oldalba 

fogta Szász Tamást a szemével s alig győzte talál
gatni, hogy vájjon mi lelhette őt.

Künn egy kótorgó kecske szállás után meke- 
gett ; s Zergő Peti a szeretőjétől jöttiben egy kul
logó kutya után szaporán nyírta a köveket.

Kicsi szünet után az éjjeli őr eregelt keresztül 
a fedeles hídon s vén bozontos fejét a korcsma felé 
fordítva, mint egy létániát. buzgósággal úgy éne
kelte :

— »É jfél után egy az óra, térjen kiki nyugó- 
vóra.o

— Nyugovóra? — futott a Szász Tamás lázon
gásán keresztül a szó. Madárnak való most a 
nyugodalom, meghótt embereknek s bujdosó va
daknak. S no még Csordás László jegyző úrnak, ki 
idegen szél irányába fordult immár 1 Pedig ő 
eresztett a háborúba s tarisznyáit fel ékes szóval. 
S most a háború után se ház a fejem felett, se 
Isten a homályban I Csak az ég van feketére 
festve I...

Itt a gerendák közé nézett s úgy folytatta a 
panaszát:

— Csak éppen mü vagyunk kúdúsok, kötözni- 
való bolond székelyek ! Kik a nyelvünkét kivet
jük s a fejünket tartjuk a fekete hurokban I Pedig 
cudar lett ez a világ s még a tetejibe semmim sin
csen rajta. . . Ide hát azt az italt, hadd égesse ki 
belőlem a velemszületett hitet, reámbízott becsü
letet I S hadd lobogtassa a keserűséget, ami meg- 
nyugvaszt, megöl engem . .. Ó, hogy süllyedjen el 
az a szégyentelen világ, minek kalapjában bokréta 
lett a szívem, hej, elfelejtett immár a reánkügyelő 
Isten is I

— Dénkó, töltsd meg 1
Dénkó tántorogva, ijedezve hozta az új 

üveget.
— Ebből baj lesz, bizonuristen baj lesz, no. 
A három legény adósságul Íratta a bort s in

dultak, de ők sem nyugovóra, mert az egyik nagy 
haraggal nyöszörögte, dobogtatván veszettül a 
grádicsot:

— Látod-e, még ez a mocsok Marci is puhít- 
gatja a Pakot Ágnes szüvit : s még bátorsága is 
van hozzá, pedig annak hasznát szuszogva nem 
élvezi, mert kettévágom, ketté én.

Szász Tamás nagyot húzott az üvegből s félig 
az asztalra borulva eresztette a hangját:

— Dénkó, kuporoggy az éveg mellé, de sebes
sen 1 Hadd lám, megkeresztelt hitű vagy-e te is, 
te tolvaj. Igyál az üdvösségedre s adj igaz szót reá. 
amit kérdezek.

— Szolgálatjára vagyok örökkétig kiegyel- 
mednek, Szász Tamás.

— Dénkó te, azt suttogják, hogy immár ne

künk magyaroknak vegünk vagyon s hogy Erdely- 
országnak záporban hull a könnye. Hát valamit 
nem vettél észre?

— Abbiza, rebesgetik az idő románba fordu
lását.

— Akkor mi éppen csak az Isten szép hírivei 
maradunk?

— A mán nem sok .. . S nem es hízunk el 
rajta . . .

— Hát azt hallottad-é, akár hírből is, hogy 
én túljántúl szeretem ezt a fődet? Pedig hitvány 
s kínlódva termik, de a tűz e kerekvilágon itt ég a 
legszebben s a hegyek kebeliben meghótt asszony
emberek jósága sír 1 S tűz van bennem is, amit ki
oltani nem lehet, hallod-é? 1 Mert nem lészen 
irgalmasság annak, aki oltására jönne az én füzem
nek 1 Mert ha az én Istenem el nem kárhoztatná, 
magam venném át a hivatalát, tudod-é?

Dénkó erőtlenül nézte a fájdalomosztó, ke
sergő embert és erőtlenül felelte:

— Megharagudt az Isten ; s egyébként is : 
szegény ember neki is csak szegény ember.

Szász Tamás erre úgy felvetette a fejét, hogy 
a kalapja lekalimpált róla. A szemét forgatni 
kezdte, mintha csakugyan a tüzet akarnák elra
bolni tőle s vigyorgásra torzult a szája.

— Ne szenteskedj, érted-é? Te ájtatos állat, 
aki az oltár felül lerágod a virágot I Hát vóna 
akkor Isten? 1 Olyan Isten, aki reánk eresztette a 
nap fényességit: olyan, aki temérdek csillagokkal 
rakta ki az égi utat: vezérlő, igazságot csináló 
Isten, aki idehozott minket s karunkat s lábunkat 
a hegyekbe beléeresztette?

A többit már szinte üvöltötte Szász Tamás :
— Hiszen akkor minek a becsület, a templom

ban való leborulás, a tömjénnek s évangéliomnak 
elnyelése? Vagy minek a keresztvető ujjómtól a 
Ük a homlokomon, ha vissza nem fordítja orcáját 
az Isten? 1

Foga vicsorgott, ujjai az üveg nyakára tapad
tak s ahogy szája felé vitte, szeme a hunyorgó 
lámpába akadt: reámeredt s e pillanatban acsargó 
hangon egy szót kiáltott feléje •

— Világosság 1
S lobbot vetett nyomban a lámpa s már üveg- 

darabok, pálinka és petróleumcseppek keresték 
útjukat a sötétben.

Aztán kalap nélkül kibotorkált Szász Tamás 
az utcára, a megyebíró háza előtt, a nagy kereszt
nek nekivetette a hátát és szóbaáUott a bujdokáló 
teliholddal:

— Ott van-é az Isten a hátad megett 1 ?
Némán, merev lépésekkel haladt fel a Nagy- 

utcán. Csizmái koppantak a nyugovó falu utca
kövein s a hang ijedve futott messze tőle.

Lépésről-lépésre gyűlt benne az átok s már túl 
állott a pogányságon is: ott, amikor könyörtelen, 
irgalomfelejtő, vértkívánó az ember.

— Ilyen világban kutya sem leszek, mert 
nem tűri a természetöm.

A kapuját berúgta, hogy ottmaradt egyik 
csizmája sarka.

— Jó falás leszel egy kutyának.
Felesége lehúzott világú lámpa mellett várta, 

rebbenő lélekkel s öt takargatott magzatjával.
S így köszöntötte őket a gazda:
— Megöllek mindegyiket, mert szeretlek szü- 

vemből. Ne süssön se reám, se reátok az áldott nap, 
mert szolgaság jőve reánk 1 Vesszen, akit csúffá 
tett a Nagy isten s ne éljen, mint a hó tetején a 
bolha . . . Megöllek, kettéváglak mindegyiket, mint 
a csürkefiat 1

És félig megőrülve kitámolygott a favágóra s 
megragadott egy nagy erdőölő fejszét s felemelve 
vitte, hogy életét vegye gondját viselő feleségé
nek és öt édes gyermekének.

— Kinek most, kinek máccor a világvége .

Az ajtó zárva volt: ijesztő erővel a fejsze 
belévágott. S már omlott recsegve széjjel. A benn- 
lévőknek megfagyott a könny a szemében. Gergő, 
a nagyobbik fiú, az ablakhoz futott és jajgatva 
könyörögte :

— Bújjunk ki, bújjunk ki 1
S mint elszalasztott éjféli szellemek, anya és 

lelkendező gyermekei úgy menekültek az utcára 
Egyetlen szál ingben, sírva ellopott kedves és ke
serves életükkel.

A széjjelaprított ajtón keresztül letámolygott 
Szász Tamás: fejszéjét a földhözvágta s a négy 
fal között kísértetűzően tántorgott hörgő hangja

— Hol vattok, Atyúristen I Gyertek ide. 
öljelek meg, hol vattok?

Tehetetlen dühében remegett a vért kívánó 
ember és cselekedett azonképpen, ahogy vitte vad 
természete : hajába markoló kezekkel táncot járt 
az összeaprított ajtó darabjain, aztán összeszedte 
azokat és az udvar közepére rakásba rakta. Reá 
a négy szépfaragású karosszéket, amit hajdan 
nagyapja rovogatott legénykorában s még néhány 
régiemlékű bútordarabot és egy cserefarámás isten - 
szeme-képet. Akkor egy szalmatekerccsel meg- 
gyujtotta s mikor az első láng felcsapott és ropogni 
kezdett a tűz, térde megrogyott s karjait széttárta.

— Világítsatok a mennybe, hadd lásson az 
Isten . . .

De ahogy éppen feléje fordította szemét az 
Isten, felegyenesedett s már ment be a házba 
kétcsövű vadászfegyverét leakasztotta, belényo- 
mott két golyóstöltényt s a levelesládából magához 
vette a Szászok kutyabőrös nemeslevelét.

— Nézzed világ, ha mered 1
S vállravett puskával, katonásan közeledett 

a tűzhöz ; a kutyabőrt a lángra borította s mintha 
lázadó angyaloknak tisztelegne, feszesen állott 
ropogó tüze mellett. És mintha tüzes üszög lett 
volna a szíve, szeme mámorosán simogatta a bíbor 
lángot, ami lágy hajlongással körülnyalta a kutya- 
bőr levelet és egyenesen a csillagos ég felé szállott

A házfedél sarkán, léleksímogató holdvilág
ban, rejtelmesen csillogott a bádogkereszt. Szás2 
Tamás meg sem mozdult, csak puskáját a vállához 
emelte és egybe lelőtte a ház szent jelét, ami 
fenyegető csillanással lehullott a földre.

— Ha van igazság, ügyes elkárhozom ... — 
hörögte rekedten.

És semmivel sem törődve, tovább ceremóniá- 
zott a vad pogány : nyakába akasztotta a fegyvert 
s hosszú lépésekkel bement a pajtába. Lobogó bal 
sörényét megragadta Hóka lovának és kivezette 
kacagva. S künn ráült nyereg nélkül, szokása 
szerint.

— Ló, tűz s éjszaka, most együtt a világ és 
én vagyok az úr I

És nagygőgősen a tűzhöz ugratott.
A paripa nyakszegéssel, gangosán járta körül 

a tüzet, de amikor hasa alá kellett volna vennie a 
lángot, akkor toporzékolni kezdett és a gazdája 
kedvére megvadult.

— Ha csak az kell, meg is esszük ketten ezt 
a tüzet 1 — rázta barna fejét a székely s szájához 
emelte a hosszú sörényt és megcsókolta. A ló két- 
lábra állott és egy horkantássa! átugrotta a tüzet 
— de Szász Tamás nem volt immár rajta; a föl
dön hasrabujva hörgött s a koponyájából erősen 
bugyogott szép piros vére . . .

S feje felett vége leve a világnak.
A hajnal hasadással, a Hóka nyerítéssel 

Szász Tamás pedig békességgel fogadta az udvarra 
összefutó embereket.

Egy asszony szenteltvizet hintett a szikkadó 
tűzre s a cudar világgal végképpen kibékült Szász 
Tamásra.

A csűr háta megett pedig a legerősebb fényú 
csillag sziporkázva lehullott az égről



Arca fehér mintha ver helyett tej folyna a L>ore alatt Szája friss 
vcrcsepp Haja koromfekete, mint hideg novemberi éjfeleken az 
ég És akkora fehér selyemcsokor táncol a végén, a karvastagságú 
selyemkötél alján, mint egy kiterjesztett szárnyú galamb 

Veronka a dűlőn ballag a reggeli aranyfényben hazafelé
Két kezében két kékszínű tejeskannát lóbál Épp arra gondol, hogy 
sietni kell, mert otthon várja a kapa mivelhogy elérkezett már 
az ideje a legfontosabb kukoricabeli munkáknak, amikor hirtelen 
megáll Mintha valaki a nevén szólította volna Benéz a Juhász 
Andrásék tanyájába Mert az hallgat mindjárt az ezüstporos 
dűlő mellett S nézi ki szólította hangos szóval Aztán elmosolyo
dik Mert az öreg Juhász András a nyolcvanesztendős asszony- 
talanság integet rá, aki árvaságban él egy cseléddel a tanyájában 

— Veronka !
A lány nézi a vénember fehér haját, ráncospiros arcát. S 

egyszerre az ugrik a fejébe . ugyan mit akar tőle az öreg5 Eddig 
is itt hordta el a tejet éven átal a tanyája előtt Soha nem szólí
totta meg Most pedig háromszor is mondja a nevét és integet rá. 
hogy’ menjen közelebb.

A tanya előtt mérgeszöld a fű Bokáig ér a selyme Abban áll 
az öreg J uhász csizmásán. És kiabál keresztül az árkon

— Te vagy Bujdosó Veronka?
— Én.
— Hozzád járt az unokám, mármint Juhász József?
— Hozzám, — suttogja a lány és egyszerre olyan lesz az arca 

mint a kemencéből kicsapó láng.
— Akkor gyere ide, kedves, — hangzik ájtatoskedvesen a 

csendességben az öreg szólása és int a lánynak, hogy menjen 
közelebb. Veronka leteszi a két tejeskannát az út mellé Átugrik 
a virágoshasú árkon Belegázol a fű bársonyruhájába. S elkomo- 
rodva áll az öregember elé Érzi, valami rendkívülinek kellett 
történni, ha ez a sírbakészülö vénség kíváncsiskodik nála valamire

— Mikor kaptál Józseftől levelet? — néz az öreg remegve
— Két hónapja már. Azóta nem tudok róla semmit.
— Én se kaptam tőle két álló hónapig semmit Egész tegna

pig. Tegnap este aztán bekopogott az ablakon a mezőrendőr, hogy 
itt a zöld lap. Irt Jóska.

— Irt?
— Irt. Oszt éppen azért hívtalak be, hogy olvasd fel nekem 

az írást, mert én már nem látom Idegennel meg nem akarom az 
élet sorát tudatni, — nyúl az öreg a zsebbe és előhúz egy gyűrött, 
tábori lapot. — Olvasd nó. szépen, fennszóval.

Veronka megfogja a gyűrött, nagyvilágot összeballagott 
papirost A szeme még fényesebb lesz, amint megismeri, hogy az 
írás valóságosan a Juhász József kezeírása aki immáron több 
mint egy esztendeje harcol valahol az idegen ségben s akitől nyolc 
álló hete nem érkezett semmi tudósítás! sor. Aztán akadozva 
olvasni kezdi a szavakat.

Kedves és tisztelt tanító öregapám ott a messzeségei nagy távolban, 
tudatom ezen pár sor írásommal, hogy hála Istennek egészséges vagyok, 
amit kendnek is tiszta szívből kívánok Tudatom továbbá, hogy már 
nem vagyok kint a háborúban, mert kórházba kerültem, mivelhogy 
levágták az egyik lábam

A Veronka arca egyszerre olyan lesz, mint a száraz fű. Zöldet, 
sárgát mutat egyszerre. A torkában elhal a hang. Mintha kés 
szúrta volna szíven, úgy bámul reszketve a zöld papírra.

— Olvasd tovább, kedves, — bámul az öreg a bajuszát rágva 
az ég felhői felé s int a fejével, hogy folytassa a sort.

— mert szétvágta az akna, aki felrobbant alatta. De már 
jobban vagyok Nemsokára otthon is leszek Addig is minden jót 
kívánok kedves tanító öregapámnak, szerető unokája. Juhász József

Az ég kékségéből ijesztő csendtakaró borul a fehér tanyára 
Veronka lehajtott fejjel bámul maga elé. S csak azt tudja, hogy 
annak a legénynek, akivel annyit táncolt a tanyai bálokban és 
aki annyiszor járt hozzá, levágták a lábát. Sánta lesz. Falábbal, 
vagy mankóval fog járni. És a csizmája helyén vasdarab lesz, 
meg keményfa

— Megértettem, amit olvastál, kedves. — hallatszik egyszer 
csendesen az öreg Juhász hangja Aztán megfogja a Veronka resz
kető kezét Közelebb húzza magához Úgy magyarázza tovább. — 
Szeretnék választ íratni Józsefnek Szeretném, ha te írnád meg a 
levelet Hozattam is már a boltból kopertát, meg árkuspapírt 
Gyere be a házba. Ott van az asztalon minden Tinta, tollszár, ami 
csak kell Írd meg neki, hogy ne szomorkodjon. Él. akkor is haza
várnám, ha mind a két lábát otthagyta volna.

— Megírhatom - mered maga elé Veronika és mint az alva 
járó, indul az öregember után a ház ajtaja felé

Juhász András nyolcvanesztendős fejjel is tudja, mi az illem 
Előre lép Széthúzza a konyhaajtó pirostarka légyfüggönyét. Int 
a lánynak hogy menjen előre

— Jobbra van a szoba, kedves
Veronka lehajtja fejét a függöny alatt. Belép a konyhába 

Megfogja a szobaajtó rozsdásöreg kilincsét. Benyit a szobába S 
egyszerre akkorát sikít, mintha parázs lenne a fal, a föld és a tető

Mert a szobában, a két ablak közt, ott áll Juhász József, aki 
egy esztendeje adta neki a búcsúcsókot s akinek a féllábát levágták 
az orvosok a kórházban. Ott áll sápadtan, szomorúan s várja, mit 
szól ugyan hozzá a régi szerető? Lesz-e hozzá egy jó szava5 
Vagy valami ájtatos kifogással itthagyja a bénasága miatt örökre5

Veronka a tenyerébe takarja az arcát a sikoltás alatt Aztán 
nagyot kiállt

— József’ Kedves, jó Józsefem. Hát hazajöttél?
Azzal már ott is van a legény mellén Öleli két karjával 

Simogatja, cirógatja, ahol csak éri.
— Józsefem, édes Józsefem I
Aztán lehajol a lábához.'Tapogatja a falábát és csókolja sírva 

a nadrágját.
— Csakhogy hazakerültél.

Juhász András megrendültén nézi a lányt és az unokáját 
Aztán lábujjhegyen kióvakodik a szobából Odakint megtörli a 
szemét. S arra gondol, mennyire nem ismerte az ő unokája ezt a 
kislányt Mert amikor az éjjel megérkezett s elmondta a nagy 
történelmet, oda lyukadt ki a végén, hogy ö nem mer féllábbal el
menni Veronkához Mert hátha nem kell többet neki És ő azt a 
megalázást nem bírná ki. Erre mondta ő, hogy majd szembesítelek 
én Veronkával itt nálunk, a helyszínen, négyszemközt, még ma 
reggel, csak várj sorára. Majd bekérem én ide, elibéd azt a lányt. 
És a bekéretés megtörtént. És egy pillantás alatt kiderült, mi van 
igazságosan szerelmileg a Veronka szívében.

Boldogságos. szerelmes kacagás hallatszik ki a szobából 
Juhász András mosolyogva hallgatja Aztán kiballag az útra 
Felveszi a meleg porból a két kék tejeskannát, nehogy még valaki 
elvigye. S mint valamikor, húszéves legénység korában, fütyö- 
részve viszi a tanya elé.

3üábtánduf.áó
Álmodj, álom!
Az ébredés rám elkövetkezett.
Már nem várom.
Szive más szívvel szövetkezett.
A boldogság
Tüze elhamvadt és alszik a fény.
Szomorúság
Dala sít a rajongás helyén.
A fájdalom
Harmata hull, pedig tart, még az éj 
és jól hallom:
Vérzik szivem, mert a sebe mély
Nem érted már.
Sziveddel talán sose értettél!
Csókoltál bár,
De ajkamon is mást kerestél.

JÁNOSI MÁRTA

BOLDOGSÁG...
Legnagyobb boldogság a földön nekem. 
Ha kis gyermekem a karomba veszem. 
Kis kezével felém kapkod és rám borul 
S keres-keres hosszan, szótlanul, 
Eletet adó édes, meleg tejet. .
Én foglalom el szívében először a helyet. 
Engem szeret máris és rólam álmodik. 
Almában is egyre el-elmosolyodik

Ti modern asszonyoki Oh, hogy ha tudnátok 
Nem teher a gyermek, nem is földi átoki 
Gügyögő kis szava angyalok beszéde. 
Édes mosolygása boldogság és béke. 
Ha mégis sírásra nyílik pici szája. 
Fölé najlok és a gondok árja 
Elsuhan felőlem, míg Ot vigasztalom 
S hogy örüljön, zeng, zeng a bólcsődalom.

A PÁL IRÉN

CL tnayycvc fany&i
Azért piros a héja, mert
Bö vér áztatta tenger harcon át 
Rögjét-földjét s a messze nagy rónát.
Azért oly szent és hófehér,
Mert mifelénk a legszebb hódolat
Isten után a kenyérgondolat
S azért oly lágyan jó-puha
Oh, mert ahányszor rája néz szemünk, 
Ellágyult szívvel gyermekek leszünk.
Hol van egy nép még, hol vájjon, 
Melynek annyira csont ja-veleje
Az istenadta fehér kenyere f
Ki érti ezt idegen ?
Hogy asztalunkon egy kis tört kenyér 
A kalácsnál is százszor többet ér! .

DOBAI BÉLA



odíujbcuL, Dersbcib, szobrokban és fcstmémjckber<>
Székesfehérvár, június

Aki Székesfehér
várott járt, alig ke
rülhette el a híres
nevezetes Bory-várat, 
ezt a káprázatos kas
télyt, melynek1 gyö
nyörű arányai, építé
szeti szépségei még 
a legszebb olasz kas
télyokhoz, várakhoz 
szokott szemlélőt is 
csodálatba ejtik. A 
szőlőhegyen, mely va
laha a magyar kirá-

A csók lyok birtoka volt, úgy
áll ez a vár, mint egy 

darab idevarázsolt történelem. A fantázia 
már legendákat költ a vár múltjáról. Ki
ásott régi falak régi meséket mondanak. 
Királyok kastélyai, nyaralói emelkedtek 
ezen a tájon. Ahol a vár épült. Biztosan 
Szent István nyaralója! Mondják a buzgó 
látogatók, akik itt mindjárt a Bory-vár 
múltját kutatják.

A vár ura harminc év óta építi ezt a 
mesébe illő várat. Hogy ki a vár ura? 
Bory Jenő, az európai nevű szobrász, a 
Képzőmüvézeti Főiskola rektora. Amikor 
az Akadémián befejeződik a tanítás, hét 
végére ide szabadul ebbe a művésznek 
teremtette andalító romantikába, ahol a 
lovaglás középkor és egy kicsit a költői 
utópia világa találkozik. A keret teljesen 
a régen letűnt századokat idézi. A bejárat 
fölött pallos lóg, bátor figyelmeztetőként, 
alatta az utolsó nyakazó töke úgy, mint 
a középkori oligarchák várában. Maga a 
vár születésének legendája is Petrarca és 

az ál
mukon és

A Bory-vár

Dante felmagasztosult szerelmi lobogását 
juttatja a látogató eszébe.

A Bory-vár ugyanis nem más, mint 
kövekben, gránitoszlopokban, márvány
szobrokban megálmodott szerelmi hösköl- 
temény. Bory Jenő feleségének, élettársá
nak és múzsájának dicséretére emelte a 
várat és rendezte be úgy. hogy ez több, 
mint harmincszobás vár pompás otthona 
a művésznek és feleségének, azonkívül 
olyan dúsgazdag magánmúzeum, mely 
kincseket érő műtárgyakat rejt magában 
Székely Bertalan, Karlovszky, Csánky 
Dénes, Csók István, Aba-Novák, Iványi- 
Grünvald, Rudnay Gyula, Haranghy Jenő 
és számos mester egy-egy hires festménye 
díszíti a különböző termek, csarnokok fa
lát, az itt található szobrok pedig olyan 
mesterek vésője alól kerültek ki, mint 
Fadrusz János, Zala György, Kisfaludy- 
Stróbl Zsigmond. Mindenekelőtt azonban 
magának a várúrnak vagyonokat érő 
szobrairól kell megemlékezni.

Bory Jenő a hazatérő, nyugalmat kereső 
és békességet találó otthonimádók áhíta
tával hordta a várba minden alkotását. 
Felesége és ihletője lábai elé. Nem vélet- 
lenség, hanem hitvallás az a szobor, mely 
a várkápolnában áll. Bory Jenönét ábrá
zolja, lábai előtt pedig angyal térdel és 
megcsókolja az ülő szoboralak lábát. Ha 
valaki gondosan szemügyre veszi a szob
rot, láthatja, hogy a hölgy egyik lábán 
papucs látható, a másik láb papucsa pedig 
az angyalka — Boryt jelképezi — térde 
alatt fekszik. Mosolyogva magyarázta a 
mester, hogy az angyalka előbb 
leszerelte a papucsot...

Itt él a magyar szobrászatnak 
modó lelkű. 

óvatosan

apostola és fanatikusa. Nem véletlen, 
hogy a Képzőművészeti Főiskolán lévő 
műtermének bejáratával szemben Michel
angelo ötlik a látogató szemébe. A külön
böző szobrok és festmények társaságában 
ugyanis Michelangelo Jeremiásának meg- 
szobrosított alakja látható. Bory alkotó
kedvének, munkamódszerének, várépítő 
lázának monumentális arányai akaratlanul 
iSa szobrászok királyát és titánját. Michel- 
angelot idézik a látogatók képzeletébe. 
Bory is festő, szobrász, építész és költő 
egy személyben. Mint építész, megtervezte 
és felépítette, mint szobrász feldíszítette, 
mint műgyűjtő, benépesítette a várat 
szebbnél-szebb alkotásokkal. A százoszlo
pos királyudvarban nem kevesebb, mint 
huszonkét hatalmas királyszobor látható: 
a megelevenedett magyar történelem Al
mos apánktól Szent Istvánon, Szent 
Lászlón, Vak Bélán, Endrén és a többi 
árpádházi királyon át egészen Tinódi Lan-

Bory Jenő a vár kilátótornyán

tos Sebestyénig, aki egy kissé a magyar 
irodalom vaskorszakának nyelvén ezt az 
egész történelmi epizódunkat összefoglalta. 
Készülőben van még négy páros király
szobor. A galériát a Kormányzó Ür szobra 
fejezi be.

Amilyen férfiasán, monumentálisán ke
mények, szinte dübörgőén erőteljesek ezek 
a szobrok, olyan megindultan elomlóak a 
mester szerelmi versei, melyekkel — akár
csak szobraival és festményeivel ■— szintén 
feleségét magasztalja. Pár év előtt meg 
is jelent Bory Jenő egy kötet verse: csupa 
alázatos hódolat. Az ifjúi szív heves fel- 
lobbanása és az öregedő szív őszi nap
sütése. íme, mit írt Bory Jenő 1937-ben, 
házasságának harmincadik évfordulóján. 
Ez a kis részlet is mindent elmond:

Nagymama lesz a menyecske, 
mégsem hall egyebet, 
mint: Te égi földi szépség 
csodállak Tégedet.

— Ne dícsérgess — szól az Édes. 
Vén vagyok én, lelkem.

Ezer ősz haj, meg ezer ránc 
öregít már engem.

Mi öregít f én nem látom.
Nem, csak pápaszemmel,
azt meg, mikor Téged nézlek, 
sohasem teszem fel.

Ki tehát az az asszony, aki örök forron
gásban és magas fokra hevítve inspirálja 
ezt a nagy művészt? Bory Jenöné maga is 
művésznő: festömüvésznö. Mestere Székely 
Bertalan volt, aki le is festette kedvenc 
tanítványát. Ez az Ideális házaspár a 
Képzőművészeti Főiskolán ismerkedett 
össze. A megismerkedés dátumát Bory a 
várkápolnának napot ábrázoló üvegabla
kába égette bele. A megismerkedés óta a 
két művész élete egyetlen játékos para
dicsom. A mester mintázza öt: márványba 
faragja, bronzba önti, a müvészkollégák- 
kal megfestteti, szerelmi költeményekkel 

magasztalja. Verseit gránit- és márvány
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táblákba vési és elhelyezi őket a várudvar
ben : hadd olvassa a forró ihletek lobba- 
násait mindenki, aki a várban megfordul.

Mert a várat bárki meglátogathatja. A 
katalógus, mely feltünteti az egész mü- 
kincsállományt, betekintést enged ennek a 
várnak csodálatos gazdagságába. A várúr 
azt akarja, hogy mindenki Ismerje meg 
ezt a várat: lássa mindenki, mire képes az 
elmúlhatatlan és örökké izzó szerelem, a 
megértés és a szivek összhangja. Csodákra, 
várépítésre, sziszifuszi alkotásokra. És 
közben maga a feleség is fest. Leghíresebb 
alkotása az a portré, melyet Prohászka 
Ottokár püspökről festett. Köztudomású, 
hogy a püspök nem ült módéit a festők
nek, szobrászoknak, mert — mint mondo
gatta — nagyon megkinozták.

— ültem, álltam, tótágast álltam — 
mondta panaszkodva Bory Jenönének, aki 
megkérte, hogy mégis hadd fesse meg a 
nagy püspök arcképét. Prohászka püspök 
fogadalma ellenére hajlott a kérésre és 
amikor elkészült a kép, melynek egy-egy 
változata a Parlament, a Tudományos 
Akadémia és a fehérvári püspöki palota 
arcképcsarnokában látható, így szólt: 
„I’yen vagyok, ilyen vagyok ..."

így él boldogságban, emberfeletti idill- 
ben” ez a két boldog ember. Bory a hét

köznapokat a növendékei közt és műter
mében, ebben a híres alkotó „műhelyben" 
tölti. És ha kiröppenhet, boldogan száll a 
megnyugvás és a pihenés révébe, a Bory- 
várba, szobrai, múzsája és ihletöje társa
ságába ...

BARATH FERENC

TAVASZI HIMNUSZ
Csöppen az eresz, 
olvad a jég, 
elszáll a felhő, 
kékül az ég.
Libben a szellő, 
üde a lég, 
tavasz jön, tavasz, 
virágos szép.
Jégbilincs enged, 
pattan a zár, 
ezernyi élet 
tavaszra vár.
Ébred a mező, 
illata száll 
s ujjongva dalt zeng 
ezer madár.
Éltető sugár 
fény közeleg
S győztesen jön el a kikelet.

NAGY ARANKA

3íafotts'zívü asszony

Karcsú a teste, lüktet a vére, 
rúzst tesz ajkára, éjt fest szemére, 
ékszertől csillog, mosolya hódít, 
haja napsugár, kelleme bódít, 
bódít és hódítl

Karcsú a teste, virgonc a nyelve, 
nem sejti senki, hogy nincs már lelke, 
meghalt a lelke, egyszer, akkor... ott 
az első csóknál, mert az hamis volt: 
s aztán mind az volt.

Azóta tudja: asszonynak lenni, 
boldogságot meg sohasem lelni, 
körül zsibongó Hiúság Vásár, 
holt szívet árul sokezer sáfár, 
ördögi vásári

Halottat takar kacaja, hangja, 
sNekem már mindegy«-et nem látják rajta. 
Mosolyog, szeret, míg szíve repedi 
Szenvedés, Titok, asszony a nevedl 
Titok a neved!

SYLVIA CORA

Az ég feketekék, mint a régi menteposztó 
A csillagok úgy ragyognak rajta, mint az 
ökölnyi ezüstgombok. Nincs egy harapásnyi 
hely a végtelen égmezőn, ahol ne fényes- 
kedne valami. A csillagok lesik az alvó ta
nyákat, az álmodó földeket. Néha valamelyi
kük nekirugaszkodik. Lecsúszik nagyhirtelen 
hasonfekve, a földi puszták végtelenjének 
legszélére. S úgy eltűnik valamelyik nyárfa
erdő mélyén, mint a rabságból szökött be
tyár.

Éjfél után ballag az idő. A dűlő nyikorgó 
szekerekről álmodik. A gyenge vetések tele 
szájjal szívják a föld tejét. A tanyák hallgat
nak, mint a fájósfogú, összegörnyedt vénem
berek. és nincs egy moccanás sehol a vég
telen határban. Hirtelen elhaló vonítás, 
ijesztő üvöltés, rekedt bőgés csattant kari
kásával a szenderedő mezők arcába. A ta
nyai kutyák erre beleszimatolnak a leve
gőbe. Felborzolják szőrüket, és olyan voní
tásba törnek ki, hogy megborsódzik tőle a 
háta mindenkinek. Aztán kaparják a földet. 
Tépik, rágják a láncot. Marják a közeli fészer 
ajtaját, csakhogy fedél alá jussanak.

Álmos asszonyok nyitják ki a tanyaajtó
kat. Csendesítik a kutyákat. De azok csak 
szükölnek, bújnak a szoknyák alá, míg csak 
a házbeliek rá nem rémülnek a valóságra.

— Légiriadó vanl
A sikítás elhal. A házbeliek egy szemvil- 

lanat alatt kint állnak az ajtó előtt. Egy lány 
balfelé mutat

— Édesanyám, nézze, mi van ott!
Valahol a végtelenségben titokzatos fé

nyek világítják meg az ég arcát. Mintha ka
rácsonyfa állna valahol a kormos éjszaká
ban. Csillagszórók is sziporkáznak rajta, és 
a tavaszéji karácsonyfa lassan ereszkedik le
felé. Tüzet vet az alvó tanyák arcába.

Az első karácsonyfa után a második, har
madik, a tizedik sziporkázik a bámuló sze
mekbe. Aztán halálkomor hangok zúdulnak el 
viharsebesen a mezők fölött A föld remegni 
kezd, mintha vasostorral vernék a hátát. 
Mély robajok hallatszanak. Dübörgések szá
guldoznak a meztelen lábak alatt. A tanyá
kon didereg minden ablaküveg. A kútostor 
lassan meghimbálózik. A macska farkát 'el
tartva, végtelen nyávogássá! bújik az istá- 
lóban a jászol alá. A lovak felugranak fek- 
tükből. A tehenek odafarolnak kisborjaik 
mellé. És félősen végignyalják őket Mert a 
robajok, dörgések, morajlások tovább re- 
megtetik a fekete világot.

— Édesanyám, bombázzák Pesteti Az ott 
Pest — mutat a lány az ijesztő fények fészke 
felé.

— Teremtő Egyuristen! Mit élnek át azok 
az ártatlanok most! — jajdul ki egyszerre a 
rémület az asszony szájából.

A bombák rekedt robbanása, az ágyuk or
dítása egyre zúdul a fülekbe. Mintha vastag 
bádogtáblát vernének a föld alatt véres ök
lök, akkora a földrengető hangvihar. Az asz- 
szony, mintha a halál szemébe nézne, der- 
medten figyeli a veszedelmet. S mire a lánya 

mellé lép, már tehetetlenségében a földön 
térdel, és imádkozik a távolban szenvedő
kért, akik közül egyet sem ismer, és imád
kozik a kezét tördelve azért a városért, me
lyet életében még egyszersem látott, mert 
vonaton akkor ült életében először és utol
jára, amikor leánykorában Szentkútra ment 
öreganyjával búcsúra.

Asszonyok szaladnak át a szomszéd ta
nyákból. Összebújnak. Húzogatják a kendő
jük csomóját. Állnak az éjszakában. Nézik a 
rettenetes fényességet, mely még mindig 
megvilágítja az ég hasát. És hallgatják a dü
börgést, mely mostmár olyan, mintha millió 
vassarok rugdosná alulról a hörgő, utolsókat 
rugó világot.

Az égen ijedten pislognak a csillagok. A 
galambok kiszállnak a dúcból. A kutyák rég 
elszaggatták a láncokat. De az asszonyok nem 
tudnak semmiről. Csak nézik a halál fényét. 
és azt rebegi egyre az ajkuk:

— Könyörülj az ártatlanokon, Egyigazisten.
Egy végtelenség után meghal a távolban 

a szívet remegtető fényesség. Elcsendesedik 
a morgás. A föld is kinyujtózik, elemyedve a 
nagy hidegrázás után. De a tanyai asszonyok 
csak állnak egy helyben. Néznek egy isme
retlen város felé, ahol azóta anyák, gyerme
kek hörögnek utolsót és véres meszelővei 
mázolja be az utakat a halál, és ott árnak 
még akkor is könnyel a szemükben, amikor 
derengeni kezd, a tanyák közé beoson a me
zítlábas hajnal és a síró széllel ezüstharma
tot hint a vetések közé.

(Gy. Gy.)

AZ ÚJ MAGYAR IRODALOM 
ESEMÉNYE
PAPP JENŐ;

ZÍVUGYEINK
című új könyve.

PAPP JENŐ, a ^Magyar Nők Lapja* 
főszerkesztője, az » ü j Magyarság* munka
társa, az országos hírű kritikus, ebben 
a könyvében gyűjtötte össze azokat a 
szépirodalmi írásait, amelyek a mai fel
zaklatott világban a szellem diadalmas 
erejét jelentik a szépségre szomjas embe
reknek. Ezek a remek költői művek forró 
kapcsolatban vannak a mai idők ese
ményeivel és az örök, halhatatlan szere
lemmel, amely minden korban, a törté
nelmi viharzások közepette is annyi 
problémát okoz a nőnek és férfinak.

A szenzációs tartalmú könyv 
ára, kötve, előfizetőinknek......... 10-50 P
Könyvkereskedőiára...................... 15.— P
Fűzve, előfizetőinknek ............... 6.50 P
Könyvkereskedői ára...................... 10.— P

Megrendelhető : 
a „Magyar Nők Lapja« kiadójában 
Budapest, IV. Ferenciek-tere 7.11. 6
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Szörényi Éva és 
Tímár József

Báró Kemény János, a kolozs- 
Nemzeti Színház igazgatója 

első darabjában, a „Péteriben, egé
szen szokatlan, újszerű témát pen
dített meg. Regényírói múltja azon
ban túlságosan befolyásolta és az 
épkézláb ötletből csupán egy vezér
cikkszólamokba ömlő megoldási? 
tudott eljutni. B

Elünk még sokan, akik ponto
san vissza tudunk emlékezni a tria
noni béke utáni megszállással, he
lyesebben országvesztéssel kapcso
latos repatriálási tragédiánkra. Szá
zával és ezrével álltak a budapesti 
külső teherpályaudvarokon a vago
nok, amelyekben szárazkenyér és 
vörösen égő muskátlik díszei közben 

és a szerbek által megszállt Délvidék-

OK-
3 £

Erdélyből, a Felvidékről_xi . ..----- ---------- cl‘la‘ luegsiaut ueiviaek-
. V v 63 ezer C8aIád Slrta el az akkor könyörtelennek látszó 
S? k vXSerVeíx Már akk°r me8szóla>t pár fiatal író és újság
író akiken utóbb alaposan elverték a port, mert azt merték 
az tóT'lXrt n k61i Dem SZabad otthaByni “ ősi földet,
az ősi házat, nem szabad otthagyni semmit, ami a nemzedékek 
során örökké és mindenkor magyar volt. Kemény jZTa mt 

gyarságnak e mélypont
ját vitte színpadra, sze
retettel, megértéssel és 
az eseményeket átélt 
férfi súlyos mondani
valóival.

Talán legutóbb Her- 
czeg Ferenc igyekezett 
a Zrínyi Ilonáról szóló 
darabjában olyan egy
szerű és közvetlen esz
közökkel örök emléket 
állítani a magyar nagy
asszonynak, mint ez
úttal ö, de sajnos, a 
téma kézenfekvő mély- 
a kisebbségi sors alap- 

---------— —... De hát

• I "
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Tímár József, Szörényi Éva és 
Maltláry Zoltán

ségeinek még pillanatai Is elsikkadtak .. ______=_
ján tökéletesen megérthető vezércikkszólamok között, 
nem politikáról, hanem színpadról van szó. Pillanatig se taga
dom, hogy a színpad szerves része a nemzeti politikának, de 
annyi ezer és ezer csinja-blnja van, amivel mindenkinek számol
nia kell, aki meg akarja hódítani.

Miről van itt szó? Az elsikkadt, nagy drámai lehetőségek 
között az a lényeg, hogy Radnóti Péter, a negyvenedik évében 
élő halántékán rokonszenvesen ősz földesúr, kilenc évig vállalja 
a kisebbségi sors legsúlyosabb kötelezettségeit. A birtokán élő 
földhözragadt és kizsákmányolt nép érdekelt a végletekig 
védi, gondja van a papra, tanítóra, erdei munkásra s anyja, az 
erdélyi nagyasszony követelésére hajlandó a soványan eresztő 
birtok minden jövedelmét feláldozni egy új magyar Iskola fel
állítására. Megérkezik azonban kilenc év előtti ifjúkori szerelme, 
aki a „nyugatról*1 jön s mint csillogó-villogó páva vonul be, 
asszonyisagának tündöklő fegyvereivel, a vakolatát hullató, 
kopott bútoraival, áporodott szegényszagot árasztó vidéki 
kúriába. Radnóti fellázad. Menni akar az asszonnyal nyugat 
felé, a szerelem és fény, a vers és zene, a könyvek és képek 
gyönyörűnek álmodott idegen tájai felé. Most egyszerre nem 
bírja a trágyaszagú falut, a fürdöszobanélküli kúriát, már az 
ősök képei sorsának forgószele kapja el, menni, menni, minél 
és végzetes sorsának forgószele kapja el, menni, menni, minél 
messzebbre menni ...

A darab egyetlen lényeges drámai momentuma ott terebé
lyesedik ki, amikor édesanyjával, az öreg, hallatlanul energikus, 
a magyarság és föld összetartozásában makacsul hívő nagy
asszonnyal került szembe. Korbácsütésként éri a néző és a szerep 
szerinti ellenkező fiú lelkiismeretét a nagyasszony kinyilatkoz
tatása, hogy Erdélyben a férfiaknak nem az a dolguk, hogy a 
boldogságot keressék, hanem minden körülmények között telje
sítsék kötelességüket.

Radnóti Péter a további kötelességvállalást megtagadja. 
Nem segít a dolgon az se, hogy megjelenik a fruskaszerelmet 
asszony! öntudattal bevalló Katica is, aki egyrészt kirobbanó 
szavakban hányja szemére a nagyasszonynak, hogy a férfit 
igenis olyasmivel is vissza lehet tartani, mint a rendbe-

hozott ház, újra huzatott bútorok, átfestett fáink egyszerű kis 
masina által megoldható fürdőszoba, — egyszóval mindnél 
ami egy dolgozó, kötelességét becsülettel álló férfi hétköznapi 
jalt emberségessé, civilizálttá tudja tenni, — másrészt fiatal 
korának legtisztább szerelmes hangján igyekszik megmagya
rázni Radnótinak, a „Péter bácsinak" nevezett Radnótinak art, 
h°gy gondoljon a havasok szüztiszta illatára, a fenyők zúgá
sára, a földre és fűre, virágra és sziklára, a mérhetetlen nyomo
rúságra, szóval mindarra, ami az Úristen különös ajándékát 
— Erdélyt jelenti. Radnóti nem tágít. Menni akar. Elbúcsúzik 
a falu vezetőitől s amikor azok elmennek, a falu papja, régi 
iskolatársa, izzó szenvedéllyel azt vágja szemébe, hogy a román 
hadbírósági tárgyalás elöl menekül. Radnótiban fellobban a régi, 
kemény önérzet. Már az ifjúkori szerelem se befolyásolja és 
keményen kijelenti, hogy — marad.

A dráma súlyos hiánya, hogy a hős nem belső kényszer 
alapján marad ott, hanem külső érvek hangoztatására.

Az előadás a rendíthetetlen és végletekig kitartó nagy
asszony, Tasnády Hona felejthetetlen alakításával jelent ritka 
színházi élményt. Az Istenáldotta művésznő megrázóan egy
szerű. Szívet elszorító eszközökkel bizonyítja, hogy bizonyos 
helyzetekben az erős és kitartó asszonyokon múlik minden. 
Történelmet tudnak változtatni, csapást elhárítani, gyerekeket 
felnevelni, száz és száz ember sorsát becsülettel elintézni. 
Lukács Margit kissé kiesett szerepéből, inkább külsőségeiben 
volt veszedelmes asszony, mint szerepének átélésében. Szörényi 
Éva, amikor alkalma adódik rá, a gyöngyvirágos szelídségből 
pillanatokra egy sorsát és jövőjét öntudatosan irányító nővé 
formálódott. Tímár József hitelt érdemlően élte át az erdélyi 
„elmaradottság" és a nyugati kultúra között tépelödö férfi 
súlyos konfliktusát. Makláry Zoltán öreg inasa a darab komor
színű palettáján üde és szívhezszóló fényfoltot jelent. A darab 
többi szereplői, Rajczi Lajos, a román teljhatalmat fitogtató 
őrmester szerepében Balázs Samu, valamint Bodnár Jenő, 
Tassi András, főleg Ujlaky László, Füzesi Anna, Turányi Alajos 
és Pásztor János is tudásuk legjavával szolgálják Kemény János 
erdélyi történetét. Németh Antal rendezése mellett a fiatal 
Apáti Imrét, mint játékmestert, elismerés illeti szorgalmas 
munkájáért.

Makláry Zoltán, Szörényi Éva és Tasnády Ilona

Tímár József, Bodnár Jenő, Főzess Anna és Ungvári László



emlékűi nyomában
irta: Szentgyörgyi Ferenc

Nem tudom, de azt 
hiszem, hogy velem együtt 
mások is abban a korban, 
amikor az embernek már 
több barátja van a teme
tőben, mint az életben, ha 
néha-néha, a m editálás per
ceiben visszafeledkeznek a 
múltba, először valami sűrű 
ködfátyolt látnak és a köd- 
fátyolon át, mint homályos 
fényképen, csak elmosódot
tan, körvonalak nélkül tűnnek elő az életükből már kilépett, de emlé
kezetükbe vissza-visszatérő régi alakok, emberek.

Ez a ködfátyol aztán lassanként oszolni kezd, az alakok körvonala 
élesen kibontakozik és az előbb még homályos kép olyan, mint egy 
dombormű. Aztán a domborműből a mellékalakok közül kiválik a fő
alak és önálló szoborrá lesz. Vérből, húsból való eleven szoborrá.

Nekem, életem múlásával sok ilyen domborművem van és a medi- 
tálás perceiben e dombormövékből, bizony, szép számmal lépnek ki 
a főalakok.

Megelevenednek.
Mint ahogyan most tisztán, világosan magam előtt látom a — 

tanári kart. Azt a néhány csupaszív, jó embert, — ma már, hosszú idők, 
távolságából és az élet viharaitól kissé megtépázva tudom, hogy azok 
voltak — akik hallatlan türelemmel, önfeláldozással vesződtek velünk, 
pattanásos képű, komisz kölykökkel.

A tanári kar!
Hallom a hangjukat, a sokszor — ha jól emlékszem legtöbbször — 

feddő, korholó hangjukat, fülemben cseng a nevetésük, — mert nevetni 
is szoktak — látom a ruhájuk színét és él, elevenen él előttem minden 
gesztusuk.

S hogy szól ez a hang 1
Hát lehet elfelejteni azt a bársonysíma, meleg hangot, amelyet 

minden iskolai év végén a tornateremben, a zöld posztóval leterített 
asztalka mellől hallottunk — kisdiák, nagydiák — és jó palócosan kiejtve 
a szavakat, hogy :

— Mint á vándor á megtett útra, úgy tekintünk mi is mást vissza 
az elmúlt iskolai évre . ..

Az igazgató úr búcsúzott a tornateremben, feje fölött a felhúzott 
karvastagságú mászókötelekkel, a gyűrűhintával, háta mögött a kor
láttal, búcsúztatta az iskolai évet, amelybe Bok-sok emlék kért és szer
zett helyet magának, akár diák, akár tanár jegyezte fel.

Minden »Te Deumc után ezzel a mondattal kezdte évzáró beszédét 
az igazgató úr. Voltak, akik négyszer hallották, aztán kimaradtak a 
gimnáziumból, mert a kereskedelmi iskolában már három év után érett
ségizni lehetett, de akadtak, akik vagy tízszer néztek vissza a megtett 
útra »mint á vándor*, a hűvös tornateremben, amikor kint már tele 
ígérettel üzent a közeledő nyár. Ez utóbbiak a bukott diákok sorából 
kerültek ki. Akik egy-két osztályt — szeretett szüleik örömére — meg
ismételtek. ... Én nem felejtem a hangot, a tornateremben, a zöld 
posztóval leterített asztalka mellől elmondott szavakat.

Emlékszem, kint a harctéren, amikor a kilométerek százai, ezrei 
maradtak le mögöttünk s úgy néha, ha lélegzethez jutottunk, valamelyik 
árok partján megpihentünk, — az orosz égbolt alatt, a végtelennek 
tűnő pusztaságban — visszanéztem. »Mint á vándor a megtett útra , . .« 
— recitáltam magamban a régi-régi mondatot. Nem is volt semmi hiba 
ebben az emlékezésben. Legfeljebb annyi, hogy amikor utoljára hajlottam 
ezeket a szavakat, a templomból jöttünk, a «Te Deum«-ról és imakönyv 
volt a kezünkben. Az orosz égbolt alatt azt néztem meg, hogy rendben 
van-e a revolverem , ..

A következő domborműből kilép a történelemtanárom. Krisztus- 
azakállt viselt, aranykeretes cvikkerét ha néha egy két percre a katedrán, 
az asztalra maga elé tette és úgy, cvikker nélkül nézett előre az osztáZyra, 
világoskék Bzeme szinte mosolygott.

Látom esernyőjét, a hatalmas paraplét, amely alatt egy kisebb
tagú család is elfért volna. A tanár úr az esernyőt jó időben, zord időben, 

télen-nyáron magánál hordta. Amit a katonatiszteknél a kard jelent, 
azt jelentette az esernyő a tanár úrnál. Nyáron, amikor mint az olvasz
tott arany csurgott a napfény a kisvárosra, a tanár úr akkor is a tere
bélyes esernyő alatt védekezett a nap izzó sugarai ellen.

Az én történelemtanárom 8 mi, a még jobblétre Bzenderült ifjúság 
idejében ugyanis még nem ismertük a napkúrát.

. . . Es hallom a kissé keményen pattogó, érces hangját, amikor 
karját a mellén átölelve, nyugodt léptekkel mérte azt a kis utat, amely 
a tanterem egyik falától a másikig vezetett. így ^magyarázott*. Sétált, 
föl é3 alá. Nem nézett reánk, az osztályra, mintha ott se lettünk volna. 
Járt-kelt, apró, kimért lépésekkel, aranykeretű cvikkerén át a padlót 
nézte és mondta: »Mátyás, az igazságos király*, vagy »Széchenyi, a 
legnagyobb magyar«, vagy : »Deák Ferenc, a haza bölcse*.

Érces, kissé pattogó hangon — magyarázott. Talán ezért is értet
tük meg.

Ez az érces, pattogó hang csak minden év október hatodikén lá
gyult meg, olvadt föl. Amikor a gimnázium a szabadságharc vértanúi
nak gyász ünnepét tartotta.

A tornateremben.
A kis zöld posztóval leterített asztal mellett mindig a történelem

tanárom mondta az ünnepi beszédet.
Osztályonként felsorakozva, mint az orgonasípok álltunk mi — 

kisdiákok, nagydiákok — és amikor a történelemtanárom az aradi
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Golgotháról beszélt és meg" 
csuklóit a hangja — arany
keretes cvikkerét néhány 
pillanatra levette az orráról, 
kabátja belső zsebéből zseb
kendőt húzott elő, megtö
rölte a cvikkerét, aztán a 
világoskék, mosolygó szemét, 
— ilyenkor, emlékszem, 
oldalba böktem a szomszé
domat, a nagy mafla osz
tálytársamat és mintha

gyóntam volna, nagyon halkan, érzelmesen súgtam a fülébe v-
— Te, a tanár úr sír !
... A mosolygó, kékszemű, krisztusszakállú történelemtanárom

ról — mielőtt tovább lapoznék az emlékek és emlékezések könyvében — 
még valamit szeretnék elmondani. Egy tanári magyarázat az egész. 
A Magyar Tudományos Akadémiá-ról. A tankönyv hiányát a törté
nettanárom azonban pótolta, kiegészítette.

— A Magyar Tudományos Akadémián az ország legokosabb férfiai 
foglalnak helyet. Elképzelhetitek, hogy milyen okos emberek lehetnek, 
amikor a mi városunkból, amelynek tízezer lakosa van, egy sincs kö
zöttük.

..f A negyedik osztály padjaiban ültünk akkor, rövid nadrágot 
hordtunk, hajunk, mint siindisznó tüskéje nőtt ki a fejünk búbjából, 
fantáziánk tehát kifogástalanul működött. Mi még sokkal többet kép
zeltünk az Akadémiáról, mint a történelemtanár úr mondott.

... És most egy dús szőkehajú fiatalemberre emlékezem — időn 
és téren át — szeretettel és az elérzékenyülés hangján, mint a jó barátra 
szokás, aki nagyon közel állott hozzánk.

Mert ő az volt : barátunk. Tanárunk és barátunk, pajtásunk, 
aki, ha kirándultunk a Nagyerdőbe, bakot ugrott velünk és nagyokat 
nevetett, amikor a kemény gumilabdával eltaláltuk. Emlékszem, a 
mészáros fiára, a behemót, csupaizom gyerekre, aki tizennégy éves korá
ban otthon az apjának segített az üzletben. Félborjú a vállán meg se 
kottyant neki. A mészáros fia a nagyerdei kirándulásokkor mintha ezzel 
akarta volna bebizonyítani karjában feszülő erejét, nem dobta, hanem 
vágta a kemény gumilabdát a tanár úr felé. Mindig eltalálta. És a tanár 
úr megdörzsölte a találat helyét és nevetett. Mi is nevettünk.

Istenem, gyerekek voltunk, kurtanadrágos, rágottkörmű kis gimná- 
zisták, a Nagyerdőben madarak százai fütyültek, trilláztak : a zenét 
szolgáltatták a mi hancúrozásainkhoz, a tanár úr pedig a természet
rajzot tanította húszegynéhány esztendejével — az iskolapadból éppen 
hogy megszabadult — és szegény volt, meg szerelmes volt.

Az egész osztály tudta róla. Láttuk, amikor úgy alkonyattájbán 
végigsétált a kisvárosi korzón a menyasszonyjelöltjével, aki szintén 
szegény volt és szintén szőke. Aranyszőke.

Emlékszem, tavasszal, virágok nyílása idején, a természetrajz 
órára, ha a rózsát tanultuk, akkor rózsát, ha szekfűrŐl beszélt a tanár 
úr, akkkor szekfűt tettünk csokorszámra a katedra asztalára. Néha meg 
belegázoltunk a vad virágos rétbe, letaroltunk minden szál mezei virágot.

A tanár úr ilyenkor nem könyvből magyarázott. Egyszer rózsát 
vett a kezébe, másszor szekfűt és az egyszál virágon megmutatta, hol a 
bibe és hol a porzó ...

Hogy megtanultuk-e ? Valószínű. De arra emlékszem, az óra végén 
a tanár úr magához ölelte a rózsa-, szekfűcsokrokat, a tarka mezei virá
gokat és vitte ... vitte — arany hajú menyasszonyának .. ,

... Csak még egy lapot hajtok emlékkönyvemben.
Ott, ahol ezeket a sorokat olvasom :
— Fiúk ! Ne mondjátok soha, hogy én orvos, ügyvéd, bíró, tanár 

akarok lenni. Ez kevés ! Miniszterelnökök akarjatok lenni !
És akkor — kamaszok voltunk már — odasúgtam a padbeli szom

szédomnak.
— Na, — hangzott .a kérdés néhány pillanattal később a katedrá

ról — mit súgtak neked?
A szomszédom felpattant ülőhelyéről és határozott hangon vála

szolta :
— Azt, hogy tanár ur miért nem lett miniszterelnök?
A tanár úr, a katedrán bólintott. Aztán reám nézett, egyenesen 

reám s így válaszolt :
— Csak azért, fiam, mert az országban több tanárra van szükség, 

mint miniszterelnökre.
... A latint és a magyart tanította a tanár úr és — fájdalom — 

hiába üzenném meg neki, hogy az osztály szorgalmas volt, iparkodott, 
egyik másik közülünk törtetett-csörtetett is az életben, de miniszter
elnök egy sem lett közülünk. Hogy miért nem, ők tudják.

Én a magam részéről akkor tettem le erről a pályáról, — ha szabad 
így neveznem — amikor az első csapnivalóan rossz versem nyomtatás- 
ban megjelent és az irodalmi kávéházban először ittam feketét — hitelbe.

... Hiába üzenném meg ezt az én latin-magyar tanáromnak, nem 
hiszem, hogy eljutna hozzá az üzenet. De lehet, hogy fent, a magasságos 
csillagerdős égen, a Hadak-útján van postai szolgálat.

Ha igen, akkor megtalálja. Mert a magyar tanárom a Hadak- 
útján távozott. Húszegynéhány évvel ezelőtt, amikor valahol orosz 
földön először dörögtek az ágyúk, ropogtak a fegyverek és egy muszka 
golyó átlőtt egy drága magyar szívet. Ez a szív a tanár úr szíve volt.

. . . Az öreg diák, akinek több barátja van a temetőben, mint az, 
életben, ezzel becsukja az emlékezés könyvét. Könnyet nem ejthet rá, 
mert könnyei már elfogytak. Különben is, idők múlásával megtanulta, 
hogy minél nagyobb a fájdalom, annál kevesebb a könny . ..
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KRIJDY GYULA EMLÉKEZETE
Nagy, dióbama szemének 

álmatag tekintete most is előt
tem van. Olyan elevenen, 
mintha csak élne. Ez marad 
legtovább kisérö emlékem róla. 
Ez az örök férfibánatot tük
röző, korától gőgösen elfor
duló, melankolikus multbaréve- 
dés, amely úgy illett úri lus
tasággal eleresztett, talán va

lami .távoli muzsika hallgatására félre billent, szép, fekete 
cigányfejéhez. Gomblyukában és szívében az új román 
tika kék virága, öles, daliás alakja — amelyet másfél év
századdal ezelőtt nemesi testör-attila tett volna még dél
cegebbé — egyforma, örökölt dzsentri-könnyedséggel haj
lott meg, ha gúnyos bók szikrázott az ajkán vagy dömöc- 
költ penge a kezében. így járt Krúdy Gyula három évtize
den át a magyar irodalom berkeiben, amelyeken egy-két 
pestbudai utca, kávéházi sarok, sörcsamok, klubszoba és 
szerkesztőség értetődik. S így bukkan fel most emlékeze
temben is, mint a távolodó tegnapok legfelejthetetlenebb 
s> ködlovagja*.

Alig ötvenöt esztendős volt, amikor meghalt és majd 
nyolcvan kötet maradt utána. Egy egész kis könyvtár, sza
naszét szórt, szinte összegyüjthetetlen müveiből, meg
győzően dokumentálva Jókai bőséggel pazarló munkaked
vét. Nem véletlen, hogy Jókait említem vele kapcsolatban. 
Krúdy Gyula törvényes örököse s talán egyetlen igazi foly
tatója volt az »ibolyaszemü ember* múlt-idéző varázs
erejének és kifogyhatatlan mesélő kedvének, anélkül, hogy 
maga valóban jábulátor, a szó szoros értelmében mese
kitaláló lett volna. Az ö életre kelt ólomalakjai maguk 
szőtték maguk köré a legcsodálatosabb mesehangulat arany
hálóját. S, ez a hangulat pótolta nála a tulajdonképpen 
elhagyott mesét, a bonyolult szálazású izgalmas történetet. 
Ezért nem írt Krúdy műfajilag szigorúan körülhatárolható, 
igazi regényt: beérte a felduzzasztott novellával, a lírai alá- 
festésü kor- és életképpel. De novellái — mintha egyetlen 
nagy munka összehangolt fejezetei lennének —- szervesen 
folytatják és kiegészítik egymást. Olyan tökéletes gyöngy
szemek, amelyeket csak zsinórra kellene fűzni, hogy drága 
nyaklánccá teljesedjenek, ö azonban, egy alig észrevehe
tően lemondó gesztussal elhárította magától ezt a feladatot, 
Holott nyilván éppúgy sóvárgott utána, mint az induló 
század másik nagy magyar novellistája: Cholnoky Viktor. 
Ám nálunk az írónak — kivált ha nem váltja aprópénzre 
talentumát az újságírás robotjában — mindenekfelett sokat 
kel] termelnie. Sokat és könnyen, önemésztö iramot tartva 
a mindennap gondjával. Krúdy Gyula ahhoz a riticarerös 
fajtához tartozott, amely győzte ezt a veszedelmes iramot. 
Kedvvel éppúgy, mint tehetséggel s amit talán csak keve
sen láttak meg kortársai közül: mindvégig töretlen zsenia
litással.

Költészete a zenéhez áll legköze
lebb. Ahhoz a legkorlátlanabb kifejezö- 

■— művészethez, amely egy szeptimakkord 
föloldásra váró zengésével pillanat alatt 
fel tud idézni bennünk egy kedves ar
cot, egy régi szerelmet, egy várost, egy 
kort, egy egész elmúlt életet, minden 
körülötte lebegő emlékkel egyetemben. 
Mondatait kótázni lehetne, annyira ze
neileg éreztetik meg a hangulat 
fokozatosan emelkedő vagy halkan el
haló dallamáL »Öszi erdő nyúl el 

a domb alatt, mint egy hosszú, vörös női hajszál . . .« Nem 
úgy hangzik ez, mint amikor a cigány »magának« játszik, 
mitsem törődve azzal: hallgatja-e valaki? Míg. Krúdy írásait 
olvassuk, az örök idő félelmes szomorúsága úgy nyűgöz le 
bennünket is, mint magát az irót, aki. a múltat ébresztgeti 
egy szüreti éjszakán, kezében mély-hegedűvel, andalogva 
járóan a holdvilágos párákat lehelő dombokon. Ez már 
nem álom a múltról, de maga az életre-keltett múlt, a költő 
teremtöképzeletével visszavetített valóság. Elsüllyedt korok 
és ’tájak hangulatát, halott gavallérok párbajait, elillant 
magyar őszök melankólikus színeit, porladó dámák pajkos 
szerelmeit senki sem idézte nála közvetlenebbül, hárfa
zengésű mondatok édes muzsikáján keresztül. Mennyi 
mesét tudott Podolinról, régi zsoldosokról. De Ronch kapi
tányról, Szindbád hazai utazásairól, öreg Kemény Zsig
mondiról, emlékező vén pincérekről, hajdani nagy ebédek
ről és ivásokról, Rezeda úrról, — aki egy kissé nyilván ő 
maga volt — a Hét bagoly fogadóról, a titokzatos N. N.-ről 
és a kalandor ál-Petöfiröl. Mióta Pestre érkezett a » Vörös 
postakocsivak, mindig frissen faragott kalamusából percre 
sem fogyott ki az álmok és emlékek színes tintája. A Nyír
ség sokáig hallgatott ő előtte. Tán Kölcsey óta. Krúdy min
den titkát tudta ennek a bánatos magyar csendnek és úgy 
mondta el, méla iróniával, költői megilletődéssel és mű
vészi játékossággal, hogy aki hallotta: nem felejti el.

De nem volt naiv romantikus, mint Jókai. Fölötte 
állott a múltnak, amelyet a mának magasságából tekintett 
át. Halk humora mindig megéreztette a közte és hősei közt 
feszülő távolságot. Ösztönössége mellett is rendkívül öntu
datos elfordulás ez. A felnőtt, aki egy tavaszi délelőtt so
káig nézi a gyermekek sárkányeresztését: olykor önkényte
lenül gyerekké válik s maga is belefeledkezik a játékba. 
Krúdy sohasem állott be játszó alakjai közé, csak jtátszott 
velük a maga mulatságára. Szerette őket, lelkesedett értük, 
de egy alig leheletnyi gúnyos árnyalattal, egy odavetett jel
zővel minduntalan elárulta, hogy az ártatlan örömökben itt 
olyan valaki gyönyörködik, aki már rég kívülről szemléli 
az élet apró mulatságait és tragédiáit. Ahogy az ember 
a saját gyerekkorát éli át egy cigarettából felszálló, kék 
füstkarikán elmélázva, egyszerre érezve a boldogság mézét 
és a csalódás fullánkját: úgy nézte, szerette és élte át Krúdy 
a múltat, sajnálva, hogy már elszállott s a müértő pillan
tásával simogatva végig annak minden sajgó szépségét, 
amelyet az elmúlás csókolt rá.

Az óbudai vén házak — amelyekben szú percegése 
méri az időt s amelyelmek kéményében Hartwig kísértő 
lelke sóhajt szeles éjféleken — nem látják többé öt, a bo
rongókedvű sétálót, kifakult évek színeinek páratlan visz- 
szaálmodóját. Krúdy Gyula elárvult íróasztalán holtan 
rozsdásodik a toll. Gazdája holtan pihen a kerepesi teme
tőben és sírja fölött, a csöndes estében, finom köd szálldos. 
Szelíd alkonyati pára, vagy az. elnémult legendák szakado
zott ezüstfátyola. . . De ő maga, a »kék virág" örök 
lovagja, elevene él tovább írásaiban. Kevés írónk nőtt 
olyan nagyra halála után, mint ez a bűbájos költő, aki
nek helyét még a mi hálátlan utókorunk is a legnemesebb 
értékek között jelöli ki — a magyar halhatatlanságban.
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Qahkas ‘Jstvárv:

LeleplezeHíG
Aíür^Ú, aki az első éjszakáját töltötte a furcsa ódon 

épületben, felriadt, mert az öreg, óraszerkezet, amely már 
a bölcsőjénél is muzsikált s talán az első zenei hangokat 
adta fiatal életének, most már szokatlanul csengett ütött* 
kopott faszekrényében. Hallani lehetett, amint láncon lógó 
súlijtömbjei csikorogva és zörögve ereszkednek alá, hogy 
kínoskeservesen megszólalásra bírják az ütöszerkezetet. 
Az egykor álombaringató, mély, dördülésszerű óraütések 
most idegenül hatottak rá és a fiatal leány hallotta, hogy 
a zaj megkerüli a házat, súlyosan tovamozog láthatatlan 
pályáján, besiklik hozzá a nyitott ablakon és megsemmisül 
a sarokban, a nehéz brokátfüggönyök ráncai közt,, vagy a 
sötét bútorok fakult lapjain.

De nemcsak az óraütések riasztották fel a nagyváros
ból jött nőt, aki azért telepedett meg a régi házban,, hogy 
egy frissen elhantolt ember, az édesapja hagyatékát át
vegye, — hanem azok a bizonyos táncoló tüzek is, melyek, 
röl valamikor annyit mesélt ágyacskájánál egy jóságos asz- 
szony, aki a világot vele, a friss, rózsaszínű élettel ajándé
kozta meg. A régi mesék azóta régen a könyörtelen való
ságba oszlottak s nem maradt belőlük egyéb, mint nyug
talan éjszakák idején egy-egy elmosódott gondolat.

Most azonban ott táncolt az ablakpárkányon a mese 
valósága.

Margit tágranyilt szemmel, rémülten nézte. Maroknyi, 
imbolygó láng libbent, mozgott, ugrált ott, néha két 
arasznyi magasra. Zöldessárga lángocska nézett szembe 
vele. Néha eltűnt, hogy váratlanul újra visszatérjen, aztán 
egyszer a szobába is beugrott, de mintha menekülne, 
megint az ablakpárkányon termett s pillanat múlva har
madmagával jelent meg. Mintha apró, eleven, lángruhát 
manók igyekeztek volna a leány felé, de mintha közié és 
köztük láthatatlan üvegfal volna, nem jutottak tovább. 
A leány rémülten meredt rájuk és nem értette könnyed 
táncukat. Az egyetemen azt tanították, nincs érthetetlenség 
■a világban és ami a halál vonalán innen esik, az megold
ható, kézzelfogható, géppel lemérhető, vagy órával idő
rendbe állítható, az élettel és természettel összhangba hoz
ható szükségesség, aminek értelme és célja van. Csak ott, 
ahol a sir szája ásít felénk, kezdődik valami, nem szá
munkra fenntartott világ s jobb, ha belé nem pillanthatunk, 
mert ha megtehetnök, létünk keserűséggel telnék meg és 
elviselhetetlenné válnék.

Mégis,, az ilyen kísérteties éjszakákon, mikor az óra 
éjfélt üt csikorgó lomhasággal s lángok táncolnak az ablak
párkányon, nem fiatal leány alkalmas arra, hogy az anya
got és törvényszerűséget keresse az ilyen látványokban. 
Mária se volt rest s mikor a táncoló lángok kizuhantak a 
kertbe, magára kapta köpenyét s az ajtóhoz állt. Ügy gon
dolta, ha a lángok újra megjelennek, kiugrik az ajtón/ végig
szalad a folyosón és bekopogtat nagynéniéhez, aki a ház 
túlsó szárnyában várja a holnapi tárgyalásokat.

De abban a pillanatban, mikor a lángok tánca újból 
kezdődött és a leány valóban szélesre tárta az ajtót, a kis 
zöld manók beugrottak a szobába! Apró,, de gyors mozdu
latokkal a szoba közepén termettek. Mária most már sikol
tozva menekült. Hirtelen nyolc-tíz láng jelent meg és üldö

zőbe vette őt. Némelyik mintha bokája után kapkodna! 
Most.. . valahol fénynyaláb aránylóit bele a sötétségbe 
és a leány valakinek nekirohant. Valaki magához szorította 
s morgott, de mit törődött Mária mindezzel... ő csak 
lábait kapkodta a zöld lángok elől

— Ne féljen, kisasszony! Hiszen ezek ártalmatlanok

! l '
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— hallotta ekkor egy férfi mély, biz
tató, harangozó hangját. — Csak lidér- 
cek, — folytatta az illető — a láp szép 
éjszakai virágai, kedves, hideg tüzek, 
amik nem égetnek . . . bizonyára huza
tot csinált valahol s ezért szegődtek a 
nyomába . .

Csak most érezte Mária, hogy bizonyos férfikarok 
ölelik át. Kibontakozott és rászólt az idegenre:

— Hogy merte ezt megtenni? Világítson kérem a 
saját arcára, hogy holnap felelősségre vonhassam. ..

— Miért? Maga a karjaimba szaladt, hallottam sikol
tását, segítségére siettem és még maga méltatlankodik? 
Egyébként tessék. .

A lámpa markáns, kifejező férfiarcot világított meg. 
Mária mindig szerette nézegetni azokat a férfifejeket,, ame
lyeken a hajat nem fésülték simára s nem pomádézták 
ragyogó fényesre a fodrászok, hanem úgy maradt, ahogy 
a férfi hajnalban ébredéskor hátrasimitja kissé. A kis böl
csészleánynak is voltak álmai, álmainak lovagjai is akad
tak. A lángok idevarázsolták a nyugtalan éjszakák álom
lovagját, erős, izmos férfit; a közvetlen közelébe!

— Kicsoda ön? Hogyan került ide? Hiszen vacsorá
nál nem láttam!

— Arnold mérnök vagyok, a maga vacsorája után 
érkeztem, mégpedig gyalog a lápon keresztül és ezek a 
barátságos kis tüzek álltak sorfalat ünnepélyes bevonulá
somnál. Mutatták az utat — az érvényesüléshez. Furcsa 
dolgok történnek, kislány,, manapság s ahogy így elnézem 
magát, nem csodálkoznám, ha véletlen a lidérclángokból 
koronát fonna a hajára. Node most elég legyen! Menjen 
vissza a szobájába . ■. jöjjön csak, majd rendbehozom a 

dolgokat.

Mária szólni akart, de a férfi nem várta meg. Előre 
sietett s a leány utána igyekezett félelmében. A mérnök
lámpát gyújtott a szobában, bezárta az ablakot,, lehúzta a 
függönyt, — Mária elnézte szálas, karcsú alakját — aztán 
a leány felé fordult.

— Maga most szépen bebújik a paplan alá, s hajcsi, 
reggelig fel sem ébred. A lángok csak hajnali két óráig 
ugrálnak, aztán hűvös szellő seper végig a lápon és elsöpri 
a vándortüzeket. Két óráig a folyosón sétálok,, hogy ne fél
jen. No csak ne hadonázzon, vegye úgy, hogy el akarok 
szívni egy pipa dohányt. Nem értem, n nők mindig haj
landók bebeszélni maguknak, hogy a világ csak értük és 
körülöttük forog. Jó éjszakát. Majd ha elaludt, kiáltson 
s akkor én is lepihenek.

Két hónap múlva tört elő az első ólai a láp mély
ségeiből Ügy vágta le a fúrókút tetejét, mintha papír
lapokat rombolt volna szét. A mérnököt a légnyomás 
mellén találta. Hátratántorodott. Valahol valaki rikoltott. 
Vagy húsz lépésnyi távolságban az árokpart margarétái 
közt ült Mária, az kiáltott oly nagyot. Arnold odaszaladt.

— Most már gazdagok vagyunk, drágám! Ha azok a 
Edércek meg nem kísértenek azon az éjszakán, mikor egye
nesen a karjaimba rohantál, talán sohase jut eszembe, hogy 
olaj után kutassak errefelé. Tudod, drágám, mi lehetőleg 
csak biztosra megyünk. Ahol lángok táncolnak az éjszaká
ban, ott petróleum gőzölög a felszínen s a láp rothadó 
füvei öngyulladástól kapnak tüzet. . . Mikor a lidérceket 
láttam, már tudtam, hogy nyugodtan nekiláthatok a mun
kának, az eredmény biztos.

— Mikor megláttalak, én is ezt éreztem. Vagy nem 
rám gondoltál? — kérdezte a leány és a férfi széles mel
lére simult.
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A vo“atb?n nemhogy csillapodón volna a fejfájása, még el 
visel kötetlenebbé vált. A hátsó agyában, lenn, majdnem a nyak
csigolyánál mintha éles kis kalapáccsal verte volna egy konok 
kéz a taktust. Tram ... tra ... tram ... vagy csak a vonat kere
keinek a zakatolása volt ez?... Azóta az »eset« óta, semmit se 
hallott és látott tisztán, szeme előtt elmosódott filmként peregtek 
le a kepek. Az a kép is, amelyben — mint egy elavult film 
drámában — ő játszotta a szenvedő hősnő szerepét. Mert szenve
dett, kegyetlenül szenvedett, az első gondolata az volt, hogy meg
öli magát... Csak már otthon lenne az anyja mellett és alapo
san kisírhatná magát, hátha akkor feloldódna benne ez a zava
ros feszültség... Ki merte volna gondolni, hogy azok alázzák 
így meg, azok okoznak neki ilyen testi és lelki szenvedést, akik
ben legjobban bízott. Irmát — hiába volt távoli rokon — mindig 
testvéries együttérzéssel fogadta, ki is tételezhette volna fel sze
líd lényéről, hogy ilyesmire is képes! És Béla! Hathónapi házas
ság után ... nem, még nem is szeret visszagondolni erre a jele
netre ...

És nem is akarja többé látni őket, legyenek boldogok, ő nem 
áll az útjukba. Mama majd mindent elintéz Bélával, ő csak a 
tárgyaláson vesz részt. Béla! Hát ennyi a szerelem, esak addig 
tart, míg nem jön egy másik nő és egy kihasználható alkalom! 
Pedig Irmus se nagy szépség, csak üdébb az arca, nem olyan fá
radt, mint ő és nincs mindig sötét karika a szeme alatt... De 
Béla tudhatná, hogy ő nem tehet erről, hisz az »áll apó tavak jár 
ez a folytonos gyengélkedés ...

Már besötétedett, mikor megérkezett. Az ég alján violaszínű 
esik mutatta a nemrég még vörösen izzó nap helyét, maró és éles 
hópihéket vágott arcába az északi szél. Egyedül, gyalogosan in
dult neki a vizenyős országúinak.

A hócsizma megnehezítette minden lépését, ötpercenként meg 
kellett állnia, hogy pihentesse elnehezedett testét. Rövid út után 
érezte, hogy gémberedik rreg a keze és az arcán mozdulatlanná 
dermedt a bőr. De ment előre, árkon-bokron keresztül, felzakla
tott idegeinek szinte jól esett most ez a testi erőfeszítés. A fejfá
jása is csillapodott s már nem kuszálódtak olyan zavart össze
visszasággal a gondolatai. Most már vissza mert nézni arra a 
•rettenetese képre is. Mi is történt tulajdonképpen? Lefeküdt, 
mint mostanában minden délután. Irmus csomagolt, az esti gyors
sal készült elutazni, de megígérte, hogy »arra« az időre visszajön.

Már félálomban volt, mikor valami furcsa nyugtalanságot 
érzett, valami különös hiányérzetet, mintha elvesztett volna va
lamit Különös, megmagyarázhatatlan érzés volt ez, a pszicho- 
analitikusok tudatalatti ösztönnek nevezték el. Még egészen álom
ittas volt, mikor felkelt és benyitott az ura dolgozószobájába. 
Azok még az ajtó halk zörejét sem hallották, továbbra is ott 
álltak összesimulva.

Azt hitte, elájul, furcsa bénító érzés fogta el, meg kellett ka
paszkodnia az ajtófélfába, hogy össze ne essék. De összeszedte 
minden erejét és úgy lépett vissza, hogy nem vettek észre. Az 
első gondolata a menekülés volt, csak el, el tőlük, minden szó. 
minden magyarázat né’kül... Az ura nemsokára elment a hi
vat alba.

Irma tovább csomagolt, ő pedig úgy tett, mintha még min
dig aludnék. Egyszer föléhajolt, érezte a lehelletót. minden erejét 
össze kellett szednie, hogy a szemébe ne vágja, »te csaló, te két
színű !« De hallgatott, csak belülről forrt és kínlódott és azon 
töprengett, nem jobb lenne-e meghalni?... Közben egészen besö
tétedett, az utat nem látta jól, nem is nagyon ismerte, sohse járt 
még itt gyalog, eddig mindig kocsival hozták és vitték. Az állo
más lámpája sem világított már, nem tudott tájékozódni, de az 
a bizonytalan érzése volt, hogy eltévedt. A hó ismét elkezdett 
szállingózni, a metsző decemberi szél úgy hasította az arcát, mint 
egy éles kés. És hozzá még nem is öltözött melegen, csak az ott
honi pongyolája felé vette a kabátját és sapkát húzott a fejére. 
Andráspuszta húsz perc járásnyira volt az állomáshoz, de úgy 
érezte, már van háromnegyed órája, hogy nekiindult a kitapo- 
satlan dűlőútnak és most sem látta a tanyából elővillanó fé
nyeket

— Eltévedtem! — állt meg riadtan egy széles árok előtt és 
csak most döbbent rá, hogy milyen veszélybe került. A hőmérsék
let a fagypont körül járhatott, éjfélig talán még bírja a kóbor
lást. aztán lerogyik egy havas buckára... és reggelre vége. . 
Riadt döbbenet szorította össze a szívét, nem! nem! sikoltotta 
bele a néma estébe, nem akarok még meghalni, húszonnégyéves 
vagyok, irtózom a haláltól, hisz még nem is éltem! Béla .. . nyö
szörgőit panaszos szemrehányással ... Béla ... ~ segíts ... és én 
megbocsátok mindent... még ennél nagyobb bűnt is megbocsá
tanék. Igen, most is az ura jutott először eszébe és érezte, soha 
még így nem tudta ezt, hogy hozzá tartozik, hogy Béla az öve 
és az övé is marad, jöjjön bár száz Irmus és száz kaland közbe.

Mert a test és a vér követelheti ösztönös jogait, de a lélek az 
nem követi a test lázongását. Csak az ura után jutott eszébe az 
anyja, mami, mami! vájjon mit szól majd, ha betoppan hozz 
és azt mondja neki, oel akarok válni az uramtól, mert míg alud 
tam, csókolódzott egy lánnyal!# Biztosan a szemébe nevet, »te bo
lond teremtés! hát nem emlékszel már az apádra?« Ha csak csó 
kolózott volna! De egyszerre öt parasztasszonya is volt és ezek az 
asszonyok hozzám jártak panaszkodni... és tőlem kérték a pénzt 
a gyermekeknek._.. Egy csók ... és Irmus elmegy Pestre, ívissza 
jövök, ha megszületik a kicsi«, de ez nem is olyan fontos, nem 
lesz szükség rá, „ne gyere Irmus, se most, se máskor, te tudod, 
hogy miért!** És a lány nagyon okos, írónő hivatásból foglal 
kozik az emberi lélekkel, meg fogja érteni, hogy az ő pillanatnyi 
mámora nem ér annyit, mint két, mint három ember boldog 
sága ... Mert itt már Attiláról is szó van, igen, fiú lesz, tudja, 
érzi, hogy fiú lesz, mennyit beszéltek róla Bélával, milyen lesz, 
szőke, barna? és az ő szelíd természetét örökli-e vájjon, vagy az 
apja nyugtalan temperamentumát? Mert Béla kicsit bohém volt, 
rapszodikusan változtatta az egyéniségét, ez az Irmussal való 
„eset** is csak szeszélyből fakadt, vagy inkább hiúságból. Meg 
próbálom meghódítani, lássuk, egy nős embernek van-e olyan 
vonzóereje, mint egy nőtlennek? És a játék izgatta csak, nem a 
nő; nem szeretett bele a lányba__ Istenem! Csak mégegyszer
mehetne vissza, már nem vágyott az anyja után. Bélát akarta 
látni, ,a meleg otthont, amit ostobán, dacos gyermek módjára 
hagyott el, azóta már keresik, vájjon hol lehet? azt mondta a 
fűszereshez megy! — mondja Irma és Béla kétségbeesetten futkos 
összevissza__ Elszökött otthonról, mint egy vásott kisgyerek,
nem, ez nem illik hozzá, egy felnőtt asszonyhoz, aki három hó
nap múlva egy élő gyerek anyja lesz. Istenem! add, hogy a kicsi 
ne szenvedje meg ezt a „kalandot**...

És még mindig nincs semmi fénypont, puszta és néma min
den, a hold se világít, mintha egy idegen bolygóra került volna, 
olyan kihalt, sivár és ismeretlen itt az egész környék. De nem! 
Mint egy imbolygó kis mécses, mint egy kis reménysugár az 
éjszakában, apró kis fénypont közeledik feléje. Meggyorsította a 
lépéseit, már egész közel ért az imbolygó fényponthoz, már 
emberi hangokat is hallott, majdnem elsírta magát a boldog 
ságtól.

Két subás parasztember jött a viharlámpával, majdnem a 
nyakukba borult.

— Legyenek szívesek megmondani, messze vagyok még 
András pusztától ?

— De hisz egész ellenkező úton tetszik lenni. — felelte az 
egyik, akinek jeges szilánkok ragyogtak a bajuszán, — rossz 
úton tetszett elindulni.

A másik kíváncsian emelte fel a lámpát — nagy merészség 
ilyenkor útnak indulni, pláne egy nőnek, — mondta feddő han
gon. Farkasok is járnak erre, tavaly is széttéptek egy asszonyt.

— Maguk hova igyekeznek? — kérdezte megremegő hangon, 
mert eszébe jutott, hogy apa is hányszor lőtt ezen az úton far 
kast. Eddig nem is gondolt erre a veszélyre.

— Az állomásra megyünk — felelték majdnem egyszerre, de 
sietnünk kell, mert mindjárt beérkezik a vonat.

Az asszony hirtelen elhatározással lépett melléjük.
— Én is magukkal tartok. Messze van még az állomás?
— Nem, nincs messze, — mormogta a jégcsapos bajuszú, - 

aztán csodálkozva tette hozzá: — De hiszen azt mondta, az 
Andráspusztára tart.

— Meggondoltam a dolgot.... visszamegyek a városba — 
felelte majdnem vidám hangon.

- Jól ia teszi. — hagyta helyben a fiatalabbik — ott nem 
téved el.

Alig tíz perc múlva már be is futott a vonat, az asszony még 
soha ilyen barátságosnak nem látta a zord és füstös harmadik 
osztályú kocsit. Mert most erre váltott jegyet, nem jutott máso 
dikra pénze. Hisz nem számított, rá, hogy érkezése után egy 
óra múlva már vissza is utazik... Mert ennyi idő telt el. mióta 
megérkezett...

__Senki se tudja meg, hol voltam. — határozta el magában,— 
Bélának azt fogom mondani, egy barátnőmnél töltöttem el az 
időt ...

Háromnegyed óra múlva beért a kis vicinális. Ahogy leszállt 
a pályaudvaron és belenézett az ismerős fényekbe, a nemrégen 
történt események már esak rossz álomként tüutek elő. Majdnem 
futva ment a kijárat felé és lázas örömmel ült be egy taxiba.

Ház; ! Haza. Bélához!
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DIVATHIRADÓ
Olvasóink kívánságára ezután rajzban 

mutatjuk be a legújabb divat-terveket, 
amelyeknek vonalai határozottak, élesek 
és biztos útmutatásul szolgálnak. Nem kell 
találgatni, világosan tájékoztatnak a sza
bás és varrás titkairól, amit különösen 
azok tudnak értékelni, akik maguk készí
tik el ruhájukat és természetesen a szabó
nők. A rajz nem titkol el vonalakat, nem 
ad fel rébuszokat. Töprengés nélkül lehet 
utána készíteni a szabásmintát. De több a 
lehetőség a magyaros tervezésű ruhák be
mutatására, valamint a gyermekruhák is
mertetésére is, amire gyakrabban kerül 
sor a jövőben. S mindezen fölül sokkal 
több és változatosabb anyagot adhatunk 
számról-számra, mert a háborús divat ha 
semmi meglepetést, semmi újdonságot 
nem is hoz, mert — nagyon okosan — al
kalmazkodik az idők parancsához: a diva
tot nem lehet elnémítani, legfennebb egy
szerűségre utasítani. Hogy a szigorúan 
vett egyszerűség jelszó mellett mennyi 
változatosságot találunk a divatban, arról 
az alább ismertetett divatrajzokban szá
molunk be.

Legtöbb ruha a gyermekeknek kell. 
Nem kis gond pótolni a kinőtt, vagy tel
jesen hasznavehetetlenné vált ruhát. Még 
jó, ha van elhasznált férfiing, amelyiknek 
a hátából, elejéből és az ujjából össze le
het állítani egy olyan édes kis ruhácskát, 
mint amüyen az 1-es számmal jelölt más
fél—kétéves baba ruhája. Az eleje egybe 
van szabva, a nadrág hátul legombolható 
s a felsőrész is háton gombolódik. A nad
rág szárába gumi van belefüzve. Ujjal 
rövidek.

2. Színes vászonból készült egy-kétéves 
fiúcska ruha, amelyet hímzés díszít a 

JRSCHWARZLOSL PIAI
Bt) l> áPCST

nyak körül, az ujjakon és a zseben. A 
nadrág körül gombolódik a blúzához.

3. Fehér vászon egybe szabott ruha 3—5 
éves kislánynak. Piros színű hímzés dí
szíti az alj szélét, a két zsebet, a bubigal
lért és a kék, vagy rózsaszín vászonból 
készült bolerót.

4. Nyári játszó ruha 4—7 éves kislány
nak. Színes vagy fehér vászonból. Az alj 
szélét, a kihajtott gallérját, az egyjesza- 
bott rövid ujjak szélét és a zsebet cakko- 
zott színes madeira hímzés díszíti.

5. Virágmintás karton ruhácska 5—8 
éves kislányoknak. Az alja bő, harang
szabású, szélén cakkozctt szélű fodor fe
hér vászonból. A felsőrész sima, nyak kö
rül körgallér, szintén cakkozott széllel, a 
rövid puffos ujjak szélén ugyanolyan fo
dor, mint az aljon.

6. Nyári játszó ruha 2 éves fiúcskának 
színes vászonból, kantárral. A nadrág 
széle színes pamuttal van beszegve.

7. Fiúcska ruha drapp vászonból. A blúz 
gallérját, elejét és az ujjak szélét nagy, 
színes hímzéssel díszített caakok díszítik.

8. Játszóruhácska 4—6 éves kislánynak 
bármilyen színű vászonanyagból. Ha van 
maradék himzöpamut, a nyak körül, az 
ujjak szélét és a zsebet hímzéssel lehet 
díszíteni.

9. Hároméves kislány ruhácskája. Egy
beszabva, elől gombolódik, két-két berakás 
bővíti. Bublgallér a nyak körül. A puffos 
ujjak visszahajtott pántját, az alj szélét 
hímzés díszíti.

10. 5—8 éves kislány ruhája. Bármilyen 
anyagból készíthető. Alja sűrűn berakott. 
A felsőrésze sima, matrózgallérja és a rö
vid ujja széle kék pamuttal hímezve. De
rékon öv a saját anyagából. Az elején 
rejtett gombolású.

A. Fiatal leány magyaros ruhája mező
kövesdi hímzésű pruszlikkal. Az alj anya
ga fehér grenadln, bőven ráncolt. négy sor 
piros szalag díszítéssel. A felsőrész is gre- 

nadinból készül, nyak 
körül bőven ráncolt, 
keskeny piros szalag 
van belefüzve, rövid 
bő, puffos ujjak, szé
lén piros szalagból fo
dor. A pruszlik alapja 
fehér selyem vagy 
bársony, sokszínű ma- 
tyóhimzéssel díszít
ve. Piros szalaggal 
van összefűzve, amely 
a derék alján cso
korra van kötve s a 
két vége az alj hosz- 
száig ér.

B. Nyári vászon
kosztüm fiatal höl
gyeknek. Hatásosan 
díszíti a kabát elejét 
és a háton a váll
részt a színes, mű
vészi mezőkövesdi 
hímzés, amelynek na
gyított mintáját a 
zsebrésszel együtt 
baloldali rajzunkon 
mutatjuk be. A ka
bát szabása derék
ban vágott, alakhoz 
simul, a háromne
gyedes ujjak vissza
hajtott pántban vég
ződnek.

C. Mellényke fehér 
blúzhoz, fiatal leá
nyoknak, mezőköves
di, sokszínű hímzés
sel díszítve (b. e.)

VlftJULO, 
egeszseg

pajzán jókedv, friss életerő nyilvánul 
meg az eleven, nyilteszű gyermek moz

dulataiban.

A fejlődés e korában a lélek és test 
ápolása, nevelése döntő befolyással van 
egész jövőjére.

Minden gondos szülőnek kötelessége 
ügyelni arra, hogy gyermeke testileg- 
lelkileg egészséges maradjon, megerö 
södjék. Az izmok, csontok, idegek erő 
södésére^ az ellenállóképesség fokozó 
sóra adjon gyermekének kora ifjúságé 
tói kezdve reggelire és uzsonnára 1—2 
csésze Ovomaltine-t.

Az Ovomaltine az életet fenntartó 
valamennyi sejtépítő anyagot tártál 
mázzá; friss tejből, tojásból, kakaóból 
és malátából készül. Kellemes ízű köny- 
nyen emészthető természetes erősítő 
tápszer.

A gyermek fejődését elősegíti, testi 
és szellemi erejét növeli az Ovomaltine

OVOMALTINE HATÁS 
CMrOVOMALTINE-nf

ŰJKÖNYVEK
iák. tanár, akinek versei tfíúctú helyett* 
címen jelentek meg, ebben a köitetnény
kötetben határozott tehetséget árul el, 
amely feljogosít arra, hogy bizalommal 
tekintsünk további fejlődése elé. Megkülön 
bözíteteti, finomságú érzéseit hatásos formá
ban szólaltatja meg, amelyek igaz vissz
hangra találnak az olvasóban. Ea így fej 
lődik, ahogy ez a veraeekönyve, mint ígé
ret mutatja, az új magyar költészet első 
rajvonalába is kerülhet. — Vuroáct Kál- 
tndfc, a népszerű dalköltő ^Hetedik jiötdr
könyvet. amelyek közül néhánynak még a 
versét is a nótaköltő írta, gyarapítani 
fogja, híveinek táborát. Kedves, hangula
tos népdal utánzatot ezek a nóták, amelyek 
feltétlenül nagy népszerűségre számit 
hatnák
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Most, amikor az egusz világ különös 
figyelemmel fordul az olaszországi esemé
nyek felé, az érdeklődés homlokterébe a 
Vatikán-állam kerül.

Gyönyörű, művészi alkotásban örö
kítette meg Bemini a kereszténység 
templomát — az előtte hatalmas ívben 
szétnyíló oszlopcsarnokkal együtt, önkén
telenül is a Megváltóra gondolunk. Aki a 
világ keresztényei felé tárja karjait, hogy 
azokat — mint szeretett, megtévedt gyér 
mekeit — magához ölelje

Valóban 400 millió lélek tekint ma 
misztikus megrendüléssel a Szent Péter 
templomra, melyet Bramante. Michel
angelo, Mádéi na és Bernini művészete 
gyönyörűséges csodává emelt. Aki először 
pillantja meg az óriási teret, az nem 
láthatja annak teljes nagyszerűségét — 
de ha már a kétszáznyolcvannégy oszlop 
valamelyikéhez odaáll az illető — a vég
telen nagy aránytalanság láttán — elő 
szőr Isten nagyságán, majd saját maga 
rörpeségén csodálkozik

*
A Szent Péter-templom bejáratától balkéz 

felé, a Tiberis jobbpartján — külön város
negyedet alkotva — hosszú századok alatt 
épült fel a Vatikán. Területe 440.000 négyzet
méter, melyből 15.000-et a Péter-templom és a 
Kolonnád foglal el. Keletről észak felé haladva. 
Bernini oszlopsorai. Via di porta Angelica, Piazza 
Risorgimento, Via Leone IV., Via della Mura 
Vaticane, Via Aurelia, Campo santo Teutonica 
és a Via della Sagrestia határolják.

A Vatikánvárosnak főbejáratán, a híres 
.Bronz-kapun « kívül van még vagy tizenöt szebb- 
nél-szebb kapuja., mely mindegyike előtt a Vatikán 

híres, ferdesapkás svájci gárdája áll őrséget. Je
lenleg — az olasz városparancsnokkal történt 
megállapodás értelmében — Kesselring katonái- 
nak a megerősítésével.

*

Az 1929. évi február !Lén létrejött »Laterán- 
paktumot*. mely a Vatikán-állam teljes független
ségét és a pápa személyének szuverénitását el
ismerte, Mussolini és Pietro Gasparri, a pápa 
államtitkára írták alá,

A megegyezés harmadik pontja szerint 
Olaszország elismeri a Szentszék teljes tulajdon
jogát, kizárólagos hatalmát és szuverén jogorvos
lását — a Vatikán területére vonatkozólag A 

A Vatikánváros látképe

szerződésnek van azonban egy pontja, amely 
világosan kiköti, hogy bár a Szent Péter-tér a 
Vatikánvároshoz tartozik, továbbra se zárják el 
a közönség elől — és az olasz hatóságok hatás
köre alá esik. És annak ellenére, hogy maga a 
templom a közönség állandó rendelkezésére áll, a 
hatóság hivatalosan annak »szabadlépcsőjét* csak 
a pápai állam vezetőségének külön felkérésére 
vagy engedélyével lépheti át

*

A belső rendnek s fegyelemnek legfőbb őre 
a pápai hivatalok élén álló Governatore. vagyis 

a kormányzó. Szükségességét az 1929 június
7-én  kelt pápai törvény mondotta ki és ugyanak
kor jogokat és kötelességeket ruházott rá. Többek 
között ő gondoskodik a magánbirtok védelmérről, 
a nyilvános rend fenntartásáról, az egészségről 
és a tisztaságról, valamint feladatkörébe tartozik 
a polgári hatóságokkal szükséges kapcsolat 
állandó fenntartása is.

A kormányzót a pápa nevezi ki. Hivatala 
gyakorlásában pedig a Segregatio Generale és a 
Consiglio Centrale támogatja. Hatáskörébe tar
tozik az összes nyilvános hivatal, beleértve a 
Vatikán rádió- és telefonállomását is.

A Vatikán saját bírósága, a »Tribunale di 
Príma Istanza* úgy polgári, mint büntetőjogi 

szempontból egyaránt illetékes. A rendről 
és az államrendőrségről a pápai fegyveres 
hadtestek gondoskodnak.

Ezek Quardia Nobileből, a pápa 
világhírű svájci gárdájából, a Quardia Pala- 
tina d'Otnoreből és a pápai csendőrségből 
állanak.

És amikor a Vatikán-állam terüle
tén lévő Sangello-palotában lévő őszent
sége Államtitkárságának Információs Iro 
dája a világtörténelem legnagyobb háború
jának eltűnt katonáit igyekszik felkutatni 
és a megszerzett adatokat — nemzetiségre 
való tekintet nélkül — az aggódó hozzá 
tartozók címére eljuttatja, ugyanakkor a 
pápa a rombadőlt házak és paloták füs
tölgő romjairól megrázó szózatokat küld 
a világ népei felé.

A pápa — az egyházi állam és egy 
ben az apostoli római katolikus egyház feje 
az isteni tan legfőbb tudora és szellemi 
vezére annak a négyszázmilliós katolikuznak 
akik az egész világon szerteszórva élnek 
Hivatala gyakorlásában a kardinálisoknak 
szent kollégiuma támogatja. A hetven kardi

nális közül hat, mint kardinálisérsek, ötven kardi
nális-pap és tizennégy kardinális-diakon működik 

A Szentatya abban az épületcsoportban la 
kik, amely a Péter-templom bejáratától jobbra 
terül el. Palazzo Apostolion Pontificio a neve 
Ennek egyik legszebb helyén emelkedett 1450-ben 
a pápai palota, melyet azóta is állandó lakóhe
lyül használnak a pápák és melyet közben a világ 
legnagyobb művészei szépítgettek.

A Vatikán úgy, ahogy mai szépségében áll 
nemcsak Róma és Olaszország, hanem — mint 
a Renaissance egyik legragyogóbb művészeti 
megnyilatkozása — az egész művelt világ büsz 
kesége is TAMÁS TIH AMÉR

Michelangelo. Pieio SiöhI Páléi tiónuttci A Stílus-kápolna



<2. folytatás)
Ádám megszökött a lugasból és szétné

zett az állomás körüL Az erdő úgy von
zotta, mint egy álom, amit nem lehet el
felejteni, A szélén viaszos levelű hársak 
álltak, nyurga nyárfák és terebélyes töl
gyek, de beljebb már fenyők, zöld tornyuk 
kimagaslott a többi közül. A sínpár mel
lett bemerészkedett a fák közé és nyom
ban érezte, hogy sohasem járt még ilyen 
furcsa, derűs és barátságos erdőben. Nagy, 
lila virágok nyíltak a fák között és kar
csú páfrányok, a bozót tövén puffadt gom
bák ijesztgettek, különben üres volt ez a 
furcsa erdő, mint az a másik, álmában.

A madarak a fák hegyén ültek, vagy a 
bokrok zugában ugráltak, de más állatnak 
nyoma sem volt és ember sem járt a fák 
között, pedig a zabföldek szépek voltak, a 
krumplibokrok dúsak és fekete inas szár
ral jelezték, hogy alattuk gazdag család
ban kuporognak a gumók.

Végre meghallott valami ütemes nyikor
gást

Egy irtás mögül kibukkant a trezina, a 
rozsdás síneken, az apró lovacskák dobogá
sát elnyelte a homok. Mert homokból hány
ták fel a laza töltést, homok sárgállott az 
árok partján és homokfoltok verték fel az 
erdő szőnyegét, ahová nem jutott növény
zet.

Az első kocsiban Péter állt és hajtotta a 
lovakat.

— Gyüjjön, ifiúr, mindjárt átfogok és 
mehetünk is Pereszpára!

Ádám beugrott a kocsiba, amely imboly
góit a sínen és tele volt a katonai pokró
cok kemény szagával. Péter átadta a gyep
lőt és ügetésben megindultak a stojanovi 
állomás felé, ahol már egészen összekevere
dett a társaság és a feketeképű kapitány 
orosz nótát pengetett eiterán.

Amíg az utasok felcihelődtek a kocsikba, 
Péter átfogta a lovakat a trezina hátába s 
a karaván elindult a „paradicsom** felé. 
Ádám Péter mellett állt a lovak mögött és 
hajtott. Keményen tartotta a gyeplőt, 
amely megrándult, amint valamelyik ló 
felkapta a fejét és mélyet bókolt egy 
óriási bogáncs bíbor tüskéje felé.

A trezina kanyargóit az irtások és ösvé
nyek között s amint lassított egy könnyű 
emelkedő előtt, a fák közül kijött egy őz
gida. Alig volt nagyobb, mint egy nagyra- 
nőtt, pirospettyes gomba. Békésen megállt 
a trezina mellett és nedves orrával szima
tolt az utasokból és a csomagokból áramló 
ismeretlen szagok után. Alig hogy észre
vették, új látványosság tűnt fel egy távoli 
tisztás szélén. A fűben lovas állt, nagy
csonté, fekete lovon és figyelte a trezina 
utasait. Fiatal,fiú volt, alig idősebb, mint 
Ádám. Hatalmas vállai között fészkelt a 
feje, világos szemeiben csupán érdeklődés 
volt.

— Wlasza, — kiáltották az ismerős tisz
tek, — .... szervusz, Wlasza!

A lovas fiú elmosolyodott, meglengette 
feléjük kalapját, most már az asszonyok 
is integetni kezdtek és kiáltoztak a fiú
nak, hívták, hogy tartson velük. Wlasza 
azonban feltette kalapját, sarkonfordult a 
hatalmas lóval és egyetlen ugrással eltűnt 
a fák között.

— Wlasza volt, — magyarázták a tisz
tek — Littowszky Wlasza, a földbirtokos 
fia. Az övék ez a föld az erdőn túl. néhol 
Lembergig lenyúlnak a mezők, amelyeket 
az öreg nem enged bevetni semmivel. Kü
lönös ember, de a fia remek kölyök.

Áradozva dicsérték Littovszky Wlaszát, 
aki a házigazdájuk volt, mert Littowszky

Kasmírt évek óta a tolókocsihoz szögezte 
valami betegség.

Ádám elbüvölten meredt Wlasza után1. So
hasem látott még a maga korabeliek kö
zött ilyen nagyranőtt fiút, ilyen pompás 
lovat és ilyen megjelenést, ahogy Wlasza 
eléjük bukkant az erdöszélen.

Az apja átnyúlt az ülésen és meghuz- 
gálta a kabátját.

— Láttad! Wlasza lesz a barátod. Holnap 
reggel már érted jön!

Ádám bólintott.
Az irtás tágulni kezdett és kétoldalt, kék 

színben fürdő máktáblák olvadtak a töl
téshez- Az apja átkiáltott a feketeképű ka 
pitányhoz.

— Nemsokára megérik a mákod. Kari!
A pöttyösképű leugrott a mozgó treziná- 

ról és lefutott a mákföldjéhez. Gyöngéden 
nézegette a tábla selyem virágait, amelyek 
már lazán ültek a vaskosfalú, zömök gubá
kon. Ez is az ő műve volt. A mákföldek 
végén feltűnt Pereszpa.

A hantolt gerendákból faragott kerítés 
mögött fehér barakkok álltak sorban, utak
kal és virágágyakkal összekötve. Füst szál
lott egy épületből, ahol fehérkötényes sza 
kácsok álltak s meleg vacsoragőz páráját 
lehetett érezni. Liszkay Kari, aki gyalogo
san baktatott utánuk, hangosan felkiáltott:

— Borjúpörkölt! A teremtését, megint 
borjúpörkölt lesz vacsorára!

Az asszonyok és tisztek nevetve kászo- 
lódtak le a trezináról, még be sem kukkan
tottak a házakba, meg se nézték a tiszta, 
rendes legényeket, akik készségesen sora
koztak a trezina állomása mellett s máris 
otthon érezték magukat. Liszkay Kari fel
panaszolta a borjúpörköltet, valaki egy le
gényt szalasztott az étkezdébe, hogy a sö
röket hütsék be s abban a szempillantás
ban otthon voltak, Lengyelország nagy er
dejében, az ukrán határ mentén.

Amikor leszállt a trezináról, megérezte a 
fáradság szörnyű súlyát. Zúgott a feje.

Homályosan emlékezett arra, hogy az 
édesanyja oldalán végigbotorkált a tábo
ron. Mindent meg kellett nézni az izgatott 
apák és férjek oldalán, mert személyes 
büszkeségük volt ez a kis gerendaparadi
csom a konyhától kezdve a kuglipályáig. 
Látta a kaszinót a színpaddal és a Bontás
áéi, az öntözömüvet és az istállót, amelyben 
símaszörű, kövér lovak abrakoltak, aztán 
látta az édesapja szobáját a pokrócos heve
rővei, ahol lefektették és elfújták a pet
róleumlámpát.

Szemben feküdt a nyitott ablakkal, ame
lyen beözönlött a hársak édes illata. 
Az emlékek roppant dagállyá nőttek, ame
lyek fölött, a füstölgő és kavargó habok 
tetején, Litowszky Wlasza lovagolt fekete 
ménen, feléje lengette kalapját és nézte őt 
olyan hívó pillantással, hogy majdnem fel
kelt. De a fáradt test fölött már nem volt 
hatalma a szép látomásnak.

Elaludt.

A csodálatos erdő

Másnap reggel arra ébredt, hogy meg
érintették az arcát. Felnyitotta szemét és 
egész testében vógignyilalt a nyuj tózás gyö
nyörűsége, amely elhomályosította a tekin
tetét is. Csak akkor látta meg Wlaszát, 
amikor újra összehorpadt a heverő szögle
tes fészkében.

Wlasza valóban óriás volt.
Csizmás lábait szétvetette, mégis csak

nem a mennyezetig ért. széles vállain fe
szült a zubbony, haja kilógott a kalap alól, 

amit a fejebúbjára taszított játékosan. Ke
zében lovaglókorbácsot tartott és annak a 
végével csiklandozta meg az arcát.

— Sokáig aludtál, — mondta és nevetett 
azon a gúnyos kölyökhangon, amelytől már 
régen Ádám fejébe futott volna a vér, de 
Wlasza nevetésében nem volt semmi sér
tés, csak a gyöngyöző vidámság pattogott 
a fogai között. — Én is sokat aludtam, 
amikor Varsóban voltain és egy hétig 
utaztunk hazafelé. De most már elég volt. 
A forrásnál megmosdasz, siess az öltözés- 
sel. A lovak már itt vannak. Kinn meg
vártak.

Ádám meg se moccant. Nehezen oldódott 
fel abból a különös bűvöletből, amely Wla- 
szából áradt. Bámult a széles vájlak után, 
amelyek egy pillanatra betöltötték az aj
tót. Wlaszát különös illat kísérte, amely
ben az erdei széna szaga keveredőit el a 
ló és a szerszám fanyar bő szagával.

Ádám felült és csodálkozott, hogy semmi
féle fájdalmat nem érez. Az erdei levegő 
kiszívta belőle a fáradságot. Kiszállt az 
ágyból és majdnem felkiáltott. A heverő 
mellett pirosbőrű csizma feküdt. Karcsú, 
puhaszárú bagaria csizmák voltak. Hyen 
kifogástalan csizmát eddig csak egy dé
vai huszáron látott, de az a csizma fekete 
volt, ez pedig piros, mint a fényezett 
meggyfa.

Péter bedugta fejét az ablakon.
— Tetszik a csizma, ifiúrf A suszter csi

nálta találomra, de alig hiszem, hogy jó 
ne legyen. Na. húzzuk csak fel a nadrággal 
együtt!

Mert a széken lovaglónadrág is volt, 
meg egy kurta zubbony, amit őzbőrből 
szabhattak. A suszter találomra is pontosan 
dolgozott, meg a szabó is, minden úgy illett 
Ádámra, mint még semmiféle ruhája. 
Gyorsan felöltözött és kiállt az ajtóba.

A barakk előtt lugast építettek, az este 
alig látta s most eltakarta előle az erdőt 
ez a befuttatott léckosár, amelynek létráé 
falain oroszlánszáj és harangvirág-fürtök 
lógtak, bársony kelyhük tele volt napsü
téssel. Ádám még sohasem látott ilyen nap
sütést. Előző este is szépen sütött, de nem 
ilyen tiszta, aranykék kévékben s nem 
ilyen sűrű, meleg ízzel, mint most reggel. 
A lugas mögött feltűnt az erdő. Nem ve
hette elég gondosan szemügyre s nem me
rülhetett el nyakig a halványzöld varázs
latban, mert a lugasból szólították. Az édes
anyja ült ott és az apja, éppen reggeliztek 
és Wlaszát hallgatták, aki magábatömött 
egy szelet vajaskenyeret és teleszájjal mon
dott valamit, amin jóízűen nevetett az 
édesanyja. Csudálatos vidámság borította 
be az egész tábort. Péter a lugas mellett 
mosolygott, a konyha felől kórusban hal
latszott a szakácsok kacagása, akik kör
ben ültek egy óriási dézsa körül és 
krumplit tisztítottak. A mákföldek szélén 
Liszkay Kari kacagott telitüdőből, nye
rítve. Már nem volt szomorú és nem resz
ketett a keze, amikor a gubákat tapogatta 
szakértelemmel.

Wlasza felugrott és intett Adómnak.
— Gyorsan egyél, aztán megyünk az 

erdőbe!
Adámot az asztal előtt olyan éhség 

fogta el, mint aki napok óta nem evett. 
Dinnyenagyságú vajat látott zöld levelek 
között, vastag tejet, hüvelyknyi málna
szemet ezüst harmattal borítva és cuk
rot, valódi fehér süvegcukrot, amelyet 
bárddal szeleteltek el szabálytalan koc
kákra.

Az édesanyja hatalmas csészében nyúj
totta feléje a tejet.
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— Fáradt vagy, fiam? — kérdezte az 
apja — nem lenne jobb ma még itthon 
maradni! Viasza visszajönne délután és 
együtt lehetnétek estig.

Adám a bögrével együtt rázta a fejét, 
amelybe beledugta az orrát és kor
tyokban nyelte az édes tejet Gyorsan 
evett és a lugas résén át a lovakat kereste. 
Wlasza észrevette, átugrott a kerítésen 
és odavezotte a kőt állatot. Megint a 
nagy, csontos fekete mén volt vele és egy 
karcsú csillagosfejű vasderes.

— Lovagoltál már! — kérdezte. — Halk 
kedves és szelíd állat, csak ütni nem sza
bad. Szóval már tanultál lovagolni!

Adám merészen bólintott.
Az volt az igazság, hogy otthon, Déván 

lovagolt a kórház öreg igáslován, amivel 
a hunyadi piacra jártak, a csángó kerté
szekhez és a temetőbe, amikor meghalt 
valaki a kórházban és Bandi húzta a te
metőhöz a keskeny, fekete kocsit Ezen az 
elaggott igáson lovagolt a hátsó udvaron, 
de nem érzett semmi félelmet most sem. 
Wlasza a két ló között állt, fejüket az 
area mellé húzta s a csillogó Jós'érnek 
engedelmesen pislogtak az arcába. Ebben 
a tartásban is annyi fensőbbséges erő 
volt mintha le tudná igáznl a lovakat 
félkézzel.

Bekapta a reggelit átugrott Wlasza 
nyomán és szemben állt Helkkel, a lová
val. Péter egy darab cukrot nyújtott 
Adámnak és a vasderes állati szimatával 
megérezte, mert kinyújtotta a nyakát ős 
hízelgő vihogással felhúzta az ínyét 
Sárga fogai és rózsaszín nyelve között 
egyetlen pillantás alatt elmorzsolta és 
orrát hozzádörzsölte Adám zubbonyához.

Wlasza már a nyeregben volt
A fekete mén vihogva kapkodta fejét 

Adám a mély kengyelen egyszerre Helk 
hátára került, érezte a nyereg imbolygó 
játékát a combjai között s egyszerre bele
került a napsütésbe, amely a lugason ép
pen csak áttört, de a vasderes magassá
gában már átszőtte a levegőt. Az erdő 
most borult a fejük fölé, beláthatatlan 
zöld tenger áramlott a finom szélben, 
megtűzdelve az irtásokkal és a zabföldek
kel, amelyek úgy vonultak az erdő renge
teg testében, mint búcsújáró parasztlá
nyok.

A lugasból csillogó szemek kísérték 
őket. Wlasza meglengette kalapját, Adám 
kezével intett. A fekete mén könnyed 
ügetéssel elindult az erdő felé, a vasde
res meg a nyomába eredt.

* ~
Egy pillanat múlva elnyelte őket az 

erdő.
Wlasza lépésre fogta lovát és nyílt 

kíváncsisággal figyelte vendégét.
— Két évvel vagyok idősebb, mint te, 

de az nem tesz semmit. Remélem, sokáig 
itt maradsz és sokat lovagolunk az erdő
ben, meg a földeken. Rettentő nagy ez a 
birtok, sokáig kell lovagolni, amíg min
dent megnézünk. Akarsz most fürdeni! 
Mert én szoktam minden reggel!

— Jó lenne, de holt Meg aztán miben 
fürdünk!

— Hajaj, — kacagott Wlasza — mezte
lenül fürdünk, mert arra senki se jár. 
Legfeljebb Helén, az meg nem számít! 
Tudsz úszni!

— Tudok! Víz alatt Is!
— Akkor jó! Ne ülj olyan mereven a 

nyeregben, mert elfárad a derekad. En
gedd. hogy hintázzon a ló, ahogyan jár. 
így!

Mutatta, hogyan. Előbbre léptetett és 
átengedte magát a ló hosszú, kénye: lépe
sének, amely úgy himbálta, mint egy 
puha hullám. Adám most vehette először 
szemügyre barátját, akivel alig váltott 
pár szót, de máris volt valami közössé
gük, amely nem volt egészen barátság, de 
mélyebb és természetesebb volt és az eljö
vendő kalandok a cinkosság felé so
dorták. Wlasza előttehimbálózo t a fekete 
ménen.

— Látom, — kiál
totta Adám — látom 
már, hogyan kelL 

.Maga is lágyra en
gedte a derekát és 
érezte, hogy a teste 
átveszi a ló mozgá
sát, a lovaglás köny- 
nyebb és kelleme
sebb. Wlasza vissza
maradt mellette.

— Majd megtanu
lod a vágtatást is. 
Kinn a mezőn, mert 
itt nem lehet. Vág- 
tatás közben minden 
ló megbolondul és 
könnyen neki visz 
valami fának. En
gem egyszer úgy le
sodort, hogy betör
tem az orromat és ki
ugrott a vállam.

— Fájt! Nekem a 
lábam törött el egy
szer, de nem fájt. 
Csak viszketett. Ami
kor levették a gip
szet, bolhát találtak 
alatta, belefulladt a 
húsomba, de addig 
annyira marta, hogy 
ordítottam. Nem le
hetett vakarni!

Wlasza nevetett. 
Tele volt ez az óriási 
gyerek kacagással. 
Csak meglegyintette 
valami s máris gu
rult belőle a kaca-

Az útjuk letért a 
széles csapásról és 
Wlasza előre engedte 
Adámot Érezte, hogy 
most ő kerül terítékre, de nem bánta. Úgy 
illő, hogy a barátok tökéletesen ismerjék 
egymást testestől-lelkestöl. Maguk is így 
figyeltek, ha új cimbora verődött közé
jük a várhegyi bandába, de gyanakvással 
és ellenségesen. Wlasza figyelmes pillan
tásában nem volt 
semmiféle sértés.

— Fürdés után, ha 
addig elő nem kerül, 
megkeressük Helént! 
0 is kószál nz er
dőnkben, de külön 
útjai vannak.

— Ki az a Helént
— A húgom. Annyi 

idős, mint te, de még
is sokkal öregebb. 
Tudod, a lányok ha
marabb öregszenek, 
mint mi! Helén már 
egészen öreg, a té 
len férjhez akart 
menni egy erdészhez, 
□yenek a lányok. Ki 
akart költözni a vár
ból egy faházba, 
ahol kiskutyák vol
tak és az erdésznek 
szakálla volt Jobbra 
menj, vékonyan húzd 
a száját!

Adám lekanyaro
dott a keskeny csa
pásról, átgázolt né
hány bokron és előtte 
volt a tó. Méteres 
magasságból csör
gött alá a víz, két 
lapos, csillámló mo
hával borított kő kö
zött a tóba, amely 
alig volt nagyobb, 
mint egy Bzoba, de 
mély volt és a fene
kén áramlott a víz.

A napsütés merő
legesen érte a vizet 
és mélyen behatolt

a felszín mögé. Wlasza már a lóháton 
vetkőzött, a nadrágját is lerúgta, a csíz 
máit egy gyökérbe akasztotta s úgy rán
totta le. Félperoig állt a víz fölött, szem
ben a nappal.

(Folytatjuk)
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VíRABKENYE^W

K o t z 1 g Károlyt, az Ismert nevű magyar újságírót, a francia katonai hatóságok ártatlanul letar
tóztatták és hat hónapig börtönükben sínylödöttjnert látták a Riviérán, egy étterem nyílt terraszán együtt 
ebédelni egy magasabb rangú német tiszttel. Kotzlg Károly az első világháborúban főhadnagy volt és paranes- 
örtlszt, majd szibériai fogolytáborba került. Sokat látott, sok szenvedésen és nélkülözésen ment keresztül. 
Ebben a cikksorozatában saját keserves élményei alapján tárja fel, a francia politikai foglyok megszégye
nítő sorsát. Csendes hangon, egyszerű szavakkal ÚJ „Fekete Kolostor" árnyal és embertelen eseményei kelnek 
életre tolla alatt. Izgalmas olvasmány s annyira jellemző, hogy külön Is felhívjuk rá olvasóink figyelmét.

L

1941 november 4-én a montecarlói Café 
de Paris éttermében találkoztam Konyo- 
vits István barátommal. Én egyedül vol
tam ... Konyovitsék asztalánál öten ültek. 
Konyovitsot még az első világháborúból 
ismertem, mint az osztrák-magyar hadi
flotta kapitányát. Üdvözöltük egymást, 
majd a legközelebbi két fogás közt néhány 
pillanatra átült az asztalomhoz.

— Tíz perc óta töröm a fejem, — mondja 
— ki lehetsz és hova tegyelek ? Csak most 
az imént ismertelek fel, te voltál az én 
castelnouvói lakótársam. Idestova bizony 
húsz éve már ennek!

Azután röviden elmesélte, hogy az össze
omlás után nyugdíjba ment, egy ideig bir
tokán gazdálkodott, majd Zomborban pol
gármesterré, később képviselővé válasz
tották. Mint a zimonyl Ikarus repülőgép
gyár igazgatója éppen Londonban tartóz
kodott, amikor a német csapatok bevonul
tak Szerbiába. Portugálián keresztül jött 
vissza és a német megszálló csapatok 
parancsnoksága révén remél hazájába 
visszajutni.

— A német tiszt, .kit itt látsz az aszta
lunknál, — mondja — az aix-en-provenci 
német fegyverszüneti bizottság vezetője. 
Berlinig együtt megyünk, onnan azután 
már könnyű az út a Bácskába. Ha ked
ved van, velünk jöhetsz, hely lesz bőven a 
kocsimban. Tulajdonképpen honfitársak is 
vagyunk már, amióta Zom bor magyar, 
Vichyböl most várom az új útlevelet.

— És a hölgyek?
— Az az idősebb a montenegrói herceg

nő. Miklós montenegrói király leánya és 
az olasz királynő testvérhúga. Mellette
Gerard bárónő, a menyasszonyom. Bour

bon hercegnő az édesanyja. A harmadik 
hölgy a német tiszt ismerőse. Itt lakom a 
Hotel de Parisban, örülnék, ha felkeresnél.

Azután visszaült az asztalához.
A terraszon ragyogóan sütött a nap. 

1941-ben Montecarlóban szép közönség 
volt még együtt, de az étlapon már meg 

lehetett érezni, hogy háború van.
A fekete előtt Konyovits másodszor is 

odajött az asztalomhoz.
— A hölgyek reklamálnak, — mondja 

— gyere át az asztalunkhoz!
Ebéd után benéztünk a kaszinóba, de a 

rulett nem fogadott kegyeibe. Átmentünk 
Cannesba, az Ambassadeurben vacsoráz

tunk, onnan a német tiszt még az éjjel 
visszautazott Aix-en-Provencbe, én ki

szálltam Cagnes-sur-Merben és úgy beszél
tük meg, hogy másnap délben az ebédnél 
találkozunk. Másnap azonban esett az eső 
és igy csak harmadnap mentem át Mona- 
kóba.

Az étteremben a montenegrói hercegnő 
egyedül ült az asztalnál, de már messziről 
integetett.

-— Hallottam-e, — kérdezi — hogy a 
franciák Konyovitsot és menyasszonyát 
ma délelőtt letartóztatták?

— Miért ? — érdeklődöm.
— Nem tudom. Talán azért, mert a 

német tiszttel együtt látták.
— Azért ? ... Hiszen a háborúnak már 

vége van!
— Meg kellene érdeklődni.
— Jó! Délután átmegyek Nizzába és 

felnézek a rendőrségre.
— A sofőr azt mondja, hogy a rue 

George Clemenceau 49. számú házba men
tek be Konyovitsék, de onnan már a 
rendőrségi autóval vitték el őket valahova. 
Mindenekelőtt ott kellene érdeklődni.

A rue George Clemenceau 49. számú ház 
szép modern bérpalota. Sem a kapu felett, 
sem a ház homlokzatán semmi Írás vagy 
jel, amely ott hivatalos hatóság működését 
jelezhetné. A kapu alatt a házmesternél 
érdeklődöm, van-e a házban a rendőrség
nek valamilyen intézménye?

— Igen! — világosít fel — a terület
ellenőrző hivatal működik itt ( Surveillance 
de la territorial) fent az első emeleten.
Cottoni urat keresse!
A megadott ajtószám alatt, csengeté

semre egy civlruhás úr nyitott ajtót.
— Cottoni urat keresem! — mondom.

— Milyen ügyben?

ÓVÓHELYEN
Míg zengett az óvóhely fala 
S az arcokat féltés véste át.
Rád gondoltam a recsegésben
S vigasz lengte be az éjszakát:

Te, ki otthont tervezel velem, 
Szeretet-pihéset és puhát, 
KI öltöztetsz száz szép selyembe 
S ígérsz asszonyéket: szép ruhát

Ki gondok nélkül indulsz felém
S szíved süket és vak, mert szeret .. 
Rád gondoltam és a végzetre,
A romok és a halál felett
Az otthonunkra, mit két kezem 
S száz szivem építene neked, 
Tiszta fényű tekintetünkre 
és az életre, mely nem beteg.

De úgy lángol felénk, mint soha 
és megacéloz és újra szül. 
Hogy élhessük a legnagyobbat: 
Sorsunkat tisztán és emberül...

KOROMPAY VIOLA

— Konyovits barátom holléte iránt ér
deklődöm. Állítólag ide hozták.

— Tessék helyet foglalni!
Rövid várakozás után az előbbi űr értem 

jön és egy ajtó elé kisér.
— Tessék belépni! — mondja.
Az irodában negyven év körüli, beret- 

váltarcú, kopasz úr ül az asztalnál. Konyo
vitsék holléte iránt érdeklődöm.

— Itt nincsenek!
— De innen vitték el valahova!
— Miért akarja ezt tudni?
— Az aix-en-provenci fegyverszüneti 

bizottság vezetője érdeklődik, — mondom 
— és amennyiben barátaimnak amiatt 
volna kellemetlenségük, mert az ő társasá
gában látták, hajlandó érdekükben közbe
lépni, de előbb tudni kívánja, hol és kinél 
kell megtenni ebben az ügyben a szük
séges közbenjárást anélkül, hogy esetleg 
ok nélkül valakinek a tévedéséért kelle
metlenséget okozhatna...

(Mindebből természetesen egy szó sem 
igaz, mert a német tiszt még aznap este 
elutazott és igy halvány sejtelme sem le
het arról, hogy ml történt Konyovitsékkal, 
de úgy gondoltam, hogy a rendőrségre 
talán nagyobb hatást gyakorol az, ha a 
német tisztre hivatkozom).

— ön honnan ismeri a német tisztet? — 
kérdezi a kopaszfejü.

— Vasárnap délben ismertem meg, tár
saságban.

— Mióta él ön Franciaországban?
— Tizenhét esztendeje!
__ Úgy? És tizenhét év alatt nem ta

nulta meg, hogy közöttünk és a németek 
között a viszony nem a legbarátságosabb 
és nem a legrokonszenvesebb? Egyáltalá
ban helyesnek és illőnek tartja itt, nálunk, 

a „szabadzónában" a mi legyőzőinkkel 
nyilvánosan barátkozni ?

— Kérem, én magyar állampolgár va
gyok és közöttünk és a németek között a 
viszony körülbelül az, ami önök franciák 
és a csehek között: szövetséges! Az én 
helyzetem más megítélés alá esik, de kü
lönben is Pétain tábornagy úr is, meg a 
vichyi kormány is folyton azt hangoztatja, 
hogy a két nép közötti évtizedes ádáz 
harcnak már vége, Francia- és Német
országnak a baráti megértés jegyében kell 
jövőjét közösen építeni...

— Vgy! Szóval ön is a tábornagy és a 
vichyi kormány politikájának híve f

— Kérem, ha az ország jelenlegi állam
fője és törvényes kormánya ezt így látja 
jónak ...
— Ehbien! Jevousarrets aussi! (Rend

ben van! ön is le van tartóztatva!)
Csengetésére három „űr" lépett be a 

szobába.
-— Oktassák ki!
A három „úr" erre nekem esett és „kéz

zelfogható" módon, jobbról is, balról is, 
meg a gyomor táján is magyarázgatni 
kezdték, hogy az, amit a tábornagy és a 
kormány a német-francia együttműködés
ről hirdet, az lehet az ö véleményük. Ez 
azonban, amit most én kapok itt, ez Fran
ciaország véleménye.

— Tulajdonképpen semmi okom nem 
lenne arra, hogy itt tartsam — szól hoz
zám a kopaszfejü, mialatt ruházatomat 
rendbeszedem — de most már nem enged
hetem szabadon, hogy nyakunkra zúdítsa 
a németeket.

— Menjen el Bourget úrhoz, — szól ez
után a titkárához -— és magyarázza meg 
neki, hogy ennek az úrnak az örizetbe- 
véteíe „is" feltétlenül kívánatos.

Két rendőr közrefogott és levezetett a 
sarkon álló rendőrségi autóhoz. A túlsó 
oldalon Konyovits sofőrje begyújtotta a 
motorját és ezúttal is utas nélkül tért 
vissza Monacóba.

így kezdődött!
(Folytatjuk.)



A Kormányzó tfr koszorúját & honvédelmi 
miniszter helyezte ei A Hősök temetője

MACYAR REPÜLŐ 
hősöknek, akik ví- 
téz nagybányai Horthy 
Irtván. kormányzóho- 
lyetteo úrraj élükön 
áldozták életüket a ha
záért, állít fényes? em
léket a * Magyar Haboké 
című nagyszabású ma
gyar film, amelyet há
rom filmsKínhítz muta
tott. be ünnepi külsőné- 
gek között. JánoHby 
Irtván. óh M atolay 
Géza szerzők a magyar 
sasok veszíUyes óh iz
galmas é'etét a raerc- 
Vem arany szál aival
szőtték át. Fokról-fokra 
emelik. ea érdeklődért 
az egyszerűnek Játszó 
vitorlázó repülés pro
duktumai s a kedélyes 
humorral füszcr-tcett 
repulőujopcok! oktatása 
után egészen a nehéz 
bőm házók és vadászgé
pek komoly légihamáig 
fejlődő lélegzetekül ftó 
teljesítményéig. László 
István1 rendező, repülő
újságíró, kitűnő érzék
ié! a1 legszebb tájakat 
választotta a íwJek- 
mény «líHzietéü1. Kokat* 
Klára. mint gyártási 
vezető. külön, is elis
merést- érdemel. A film 
főszerepében repülőezá- 
zadoHt alakít rokonszen- 
v»*sen. és impfxzánsul Pt> 
nényi László. Egyéni 
játékkal és színnel gaz
dagít ják az ósszjátékot 
Pet-hea Sándor, Mak- 
láry Zol táji. Csefliényi 
József, Fáy Béla, Stolpa 
András, Halász G/tóa. A 
nőj szerepekben Sze
mere Vera, Serényi Éva., 
Kertay Lili, Vay Ilüs, 
Farkas Judit bájos «zo- 
relmes nők. Közremű
ködtek a légi*tók. tisz
tikara, legénysége és a 
Horthy Miklós Nemzeti 
Repülő Alap támogatá
sával a Magyar Avro

Szövetség tagegyesük* 
t-cnél működő repülőki ■ 
képző keretek, Doteekkó 
Béla, szerezte a kivaló 
aLáfwtértí. zenei részt. A 
n M a gyár sasok - <■i mű
filmet ajánlhatjuk 
közönwég figyelmébe.

•4*
VÖRÖSKERESZTES 

TESTVÉREK KITÜN
TETÉSE. A Kormányzó 
Ür a. m. kár. honvédéi 
mi minüazte- 'löterjesz- 
tésére az ellenség előtt- 
teljesített kiváló és 
eredményes szolgálatai
kért Brahocr Anna, Kai 
teneeker Terézia. Máry 
Júlia, Nagy Mónus 
Emília., Pollálc Margit.. 
Szetinyák Maliid, Za- 
parkanszky Klára vo- 
röskereszta* intéző test
véreknek. valamint, dr. 
Piry Lajosné szüL Bo- 
lits Mária éa Komán 
Lajosné «xüi. Székely 
Juliánná önkéntes vo- 
iwk-e reszted testvérek
nek a Magyar Arany 
Érdemkeresetet a hadi- 
szalagon, ugyancsak az 
ell-eriHég előtt teljesített 
kiváló szolgálataikért 
Balatoni Amália, Bucz- 
kó J üliá, Demeter Uo 
na. Kaiser Gizella, Mii- 
nich Judit. Orlxik Ro
zsa-. Pintér Ilona, Hehe 
Etelka:, Sely Mária. 
Tárfkány-Szűcs Klára. 
Tölgyesi Irma, vörőöke- 
re;<ztcs testvéneknek', va
lamint FaXa Mária ön 
kente*? vöröskereszt es
testvérnek a Magyar 
Ezüst, Érdemkereaztet a 
had iszalagon. Bellán i 
Mária, Eszéki Teréz <>n 
kénXes vöröskereszt<« 
tertvére-knek a, Magyar 
Ezüst Érdemkoresztet a 
h'aídiszalagon és Gyám 
Terézia, Szabó Hona I. 
vörös keresztes testvé
reiknek. Zöldi Katalin 
önkéntes vöröske rwztea 
testvégeknek a. Magyar 
Bronz .Érdomkeresztet a 
had iszalagon. adomá
nyozta.

HÍMEN Hírek. Gás
pár Gyöngyit, Gáspár 
Jenőnek. az Országos 
Magyar Sajtókamara 

igazgató-főti tkárának 
leányát eljegyezte vi

téz V’étíSey Frigyes ni 
kir. páncélos hadnagy
— Or Ravasz László re- 
formátum püspök legki
sebb leánya, Éva, jú
nius 1-én. déli 12 óra
kor tartotta esküvőjét 
a Kálvin,.téri templom
ban d.r Szacövay Fe- 
renccel, Kolozsvár város 
aljegyzőjével — Szendy 
Erzsébet K-rtneveléíji fő- 
iskolai hallgatót etje-* 
gyvzte Pogjács Imre m 
kir. repuJővezerkari ör- 
■nagy — Garlati Mária 
és Zsédely István örök 
hűseget esküdött a kis
pesti rk: plébániatemp
lomban.. — Hetei Bakó 
Márta és Rajczi Lajos, 
a Nemzeti Színház tag
jai, házasságot kötöttek
— Győregy Lenke és 
J ugovite István házas
ságot -kötött a dráVa 
foki ref. templomban. — 
Molnár Margit és Csapó 
Feren-c, Albertiirsán há
zasságot kötött. — Sí
pos Olgát a diószegi 
rk. templomban, oltárhoz 
vezette ifj. Alpar Gyula

Bartuci Erzsébetnek 
Szegvári György István 
kisfiúk szűkített. -- Mó
dos Gyula gazd. titkár 
intéző és neje Sátor; 
Donjának kislányuk szil 
letett. — K iszol y Rezső 
Máv tiszt, álló marton ok 
és felesége Koós Ilona 
Klárána’ki Koiozs-Kolozj- 
kara, Zsolt fiúk mellé 
Anna Maria kislányuk 
született. — Barics Ist
ván és neje Kratovcl 
Máriának. Csermajor. 
Mária Valéria kislányuk 
született. Keretje tszülők 
Karmazsin Imre ée neje 
G örgény wxtn ti m re.

Ozv. ifj. Glász Györgyin* 
Lépőid Erna

Csányi Erzsébet 
Szalánta

Csapó Ferenc 
és. neje Molnár Margit

Málinger Anci, Szalánta

ma már nemcsak adottság, hanem tudatos 
szépségápolás eredménye is. Ne kísérle
tezzék tovább Asszonyom t Mi feltárjuk 
önnek is a

hajúját, mert, egyetlen kísérlet meg fogja 
győzni, hogy egy speciális külföldi, bőr
tápláló vitamint tartalmazó kozmetikum 
a fiatalságot, szépséget jelenti arcbőré
nek. Ezáltal a sikert és Doldogságot biz-

I>U. Szaszovszky Géza 
é« neje Mi klók Éva

csclfalvi és lubóci Tulszky László 
és neje nemes borosjenői Kádár 

Andrea

ghiczif apsakurihí és ablanczkürthl 
Ghicxy j’ál és "neje dobói Dubai 

Klári
(Nemes Jakab Sándor íelv.)

ságát, teljesen megszünteti arcbőre 
szárazságát.

Tubus ára: P 1.70 Tégely ára: P 12.96

KAPHATÓ SZAK ÜZLETEKBEN



Az ókori bölcseség csak a lélekre értette; ma már egyre 
több okunk van arra, hogy testünkre is vonatkoztassuk a legér
telmesebb, heghasznosabb és legéletrevalóbb tanácsot „Ismerd 
meg önmagadat!"

Idősebb emberek hosszú tapasztalat, önmegfigyelés és szenve
dés árán legtöbbször eljutnak szervezetük megismeréséig, noha 
még igy is makacsul ragaszkodnak indokolatlan elvekhez, rossz 
szokásokhoz, megrögzött előítéletekhez, amelyeket olykor a leg
körmönfontabb érvekkel védelmeznek, babusgatnak. Különös elő
szeretettel bizonygatják, hogy az ital jót tesz emésztésüknek, 
a dohányzás felfrissíti őket és növeli munkakedvüket, sok zsí
rosat kell enniök, mert ezt a szervezetük kívánja, stb. A kénye
lem és élvezetvágy be könnyen hamisitja meg ítélőképességünket 
ha az érzékek berzenkednek és nem tanulták meg idejekorán a 
fegyelmet!

Szervezetét mindenki korán jól megismerheti, ha körül
tekintő figyelmességet tanúsít iránta és jól megjegyzi a már 

gyermekkorban elöbúvó sajátságait. Van, aki különösen érzé
keny a nedvesség iránt; esős időben azonnal prüszköl, még ha 
nem is ázott át teljesen. Mások nem bírják a szeles időt, az 
erős napot, a ködöt, stb. A legtöbb szervezet érzékeny bizonyos 
külvilág! behatások iránt és a helyes önmegfigyelésnek, önisme
retnek éppen az a célja, hogy az egyéni érzékenység sajátos
ságait felderítse, azaz kikutassa a szervezet Achilles-sarkalt. 
amivel a fokozott védekezés lehetősége önként adódik.

A túlérzékenységnek a kórossal határos állapotait részben 
ismeri a nagyközönség. Ismerünk mindannyian egyéneket, akik 
eperre, szamócára, tojásfehérjére, tejszínre és más tápanya
gokra csalánkiütéssel, esetleg súlyosabb emésztési zavarokkal, 
rosszulléttel reagálnak. Ezeken a kirívó példákon kívül azonban 
vannak a tápanyagok iránti érzékenységnek enyhébb fokai is

Ismerek egészséges gyomrú embert, aki 
mindent megeszik és megtűr, de a para
dicsomtól gyomorégést kap Vannak, akik 
nem bírják a disznóhúst, mások bizonyos 
szagok, illatok iránt viseltetnek ellen
szenvvel. Kitűnik tehát, hogy a táplálko
zás minőségének, de mennyiségének és 
menetének is egyénenként igen elütő for
mái lehetnek és ami jó és egészséges az 
egyiknek, az korántsem válik be a másik
nál.

Az emberi szervezetek alkat és haj
lam szerint roppant különböznek egymás
tól. Ennek oka az öröklési tényezőn kívül 

még az egyéni felépitettség tarka különbségei, sőt a fehérje
kémia egyéni különlegességei is. Tudjuk, hogy ma már a tudo
mányos élettan is komolyan latolgatja az egyéni fehérjék lehe
tőségeit és ez magyarázza meg a fehérjék pontos vegyelemzésé- 
nek és előállításának a nehézségeit is. Bármilyen típusba, jel
lemző csoportba sorozhatjuk is az előttünk álló embert, — a 
típus mellett mindig megtaláljuk az egyéni, személyi megkülön
böztető jellemvonásokat is. Ez az egyéni különlegesség termé
szetesen betegség állapotában is érvényesül: a típusos beteg
ségek Is egyéni szineket öltenek, de még a gyógyszerek hatása 
is igen különböző lehet személyenként! Nem lehet tehát kapta
fára gyógyítani, nem lehet orvosi könyvekből kiolvasni, hogy 
ilyen és olyan betegségben ezt vagy azt kell tenni, mert az 
orvosnak tapasztalata alapján mindig az egyéni sajátosságok
hoz kell szabni gyógyító tevékenységét, azaz individualizálnia 
kell!

De nemcsak a szájon keresztül bevonuló anyagokkal állunk 
így A légköri viszonyok elviselése, a hidegnek és a hőnek a 
tűrése, a klímákkal való megbarátkozás és számos más élet
elem hatása is lényeges különbségeket tár fel ember és ember 
között. Sok hegyvidéki lakó rosszul érzi magát az Alföldön és 
esetleg élete is megrövidül a neki alkalmatlan életközegben. 
Vannak azután túlontúl finom idegzetek, amelyek már a leg
csekélyebb légköri változatokra élénken reagálnak Ilyen volt 
pl. Nietzsche, a nagy bölcselő, aki csak tökéletesen tiszta, azúr
kék, teljesen felhőtlen ég alatt érezte jól magát Menekült a 
pára és a köd elöl. Ismerek kiváló írót, aki megérzi a szelek 
járását és a számára kedvezőtlen szelek elől úgy menekül, mint 
az üldözött. Az idegzeti érzékenységnek különben is igen széles 
a skálája. Fény- és zajkerülöktöl kezdve az emberkerülökig a 
legszeszélyesebb változatokkal találkozunk.

A környezeti és anyagi behatásokon kívül ismernünk kell 
teljesítőképességünket is minden téren. Akad ember, akinek jót 
tesz a szinte szakadatlan munka. Mások több kíméletre, pihe
nőre szorulnak. Nem lehet általános érvényű szabályokat elő
írni és bizonyosnak veszem, hogy egy fejlettebb kultúra égöve 
alatt a hivatalnokok és munkások szolgálati idejét is orvosi vizs
gálat és megfigyelés alapján egyénenként fogják szabályozni 
Ez különösen azért lenne indokolt, mert hiszen nem mindenki 
egészséges és a legkülönbözőbb gyengeségekkel, betegségekkel, 
indiszpoziciókkal küszködöket már csak szociális szempontból is 

jobban kell tehermentesíteni, mint a vasszervezetüeket. Talán 
egy messze jövő törvényhozása is tekintettel lesz ilyen élet
fontos kérdésekre, amikor a. népi erő és egészség intézményes 
óvásában egyéni igényekre terjedhet ki. Minden szociális intéz
kedés célja végeredményben az egyéni boldogulás lehetőségének 
fokozása és a kollektív megoldások csupán annyit jelenthetnek, 
hogy ebben mindenki egyforma mértékben részesüljön, azaz 
arányosan, egyéniségének megfelelően. A gyenge, törékeny 
embert nem lehet zsákhordásra alkalmazni, — a lángész pedig 
nem való másolásra!

Az önismeret alapján jól tájékoztathatjuk orvosunkat 
egyéni sajátosságainkról. Az önismeret tanáccsal is szolgál az 
orvosnak, hiszen sok tekintetben a beteg tudja, hogy ml tesz 
neki jót. A szülők kérdezgessék gyermekeiket, szoktassák őket 
az okos önmegfigyelésre, anélkül, hogy állandó zaklatással 
vagy sugalmazott aggályossággal hipochondereket neveljenek 
belőlük. Természetes, hogy ezzel karöltve haladjon a lelki ön
megfigyelés és nevelés is. így gyenge pontjainkat tudatosan 
megerősíthetjük, fogyatékosságaink éles átpillantása alapján 
választhatunk, védekezhetünk, megóvhatjuk magunkat igen sok 
bajtól, veszélytől. Ilyen okos, megelőző, céltudatosan gondol
kodó nemzedékre ma nagyobb szükségünk van. mint valaha!
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CELLERLEVES. Egy na
gyobb cellert megtisztítunk, 
metéltre felvágunk és egy 
liter sózott vízben főni tesz- 
szük. Egy lábasban 2 evő
kanál lisztet, 2 deci tejfelt jól 
elkeverünk, beleöntjük a eel- 
lert meg a levét és felforral
juk. Forrás után tálaljuk.

•
VESEPECSENYE TŰZ

DELVE, TEJFELES MÁR
TÁSSAL. A megtisztított ve
sepecsenyét megsózzuk és egy 
rész ecetből, három rész víz
ből, melybe sárgarépát, vörös
hagymát, 2 babérlevelet és né
hány szem borsot tettünk, 
pácot főzünk és azon forrón 
a pecsenyére öntjük, beföd
jük és egy napig hűvös helyen 
állni hagyjuk. Elkészítés előtt 
a pecsenyét szalonnával meg
tűzdeljük. Egy lábasba te
szünk kevés zsírt, a pácból a 
zöldséget kivesszük és a 
zsírba tesszük, ráhelyezzük a 
húst és lassan barnára pirít
juk. Tálalás előtt tejfölt ön
tünk rá, mellyel újból felfor
raljuk. A húst szeletekre fel
vágjuk, tálra helyezzük és a 
mártást aláöntjük.

•
VELŐS ZSEMLYE. A zsem

lyéből egyenlő kisujjnyi vas
tag szeleteket vágunk, be
mártjuk tejbe, gyorsan ki
vesszük, hogy sok tejet ne 
szívjon magába. A velőt sós- 
vizben megabáljuk, a hártyát 
levesszük róla, forró, hagy
más zsírban megpároljuk, 
megsózzuk, borsozzuk, majd 
télig lehűtjük. Ekkor adunk 
bele 2 tojást. Két zsemlye
szelet közé teszünk az elké
szített velőből, tojásban és 
morzsában meghempergetjük. 
forró zsírban kisütjük, párái
hoz tálaljuk.

•
TÖLTÖTT PONTY. A pon

tyot ha megtisztítottuk, a 
hasüregét a következő tölte
lékkel töltjük meg: 18 deka 
sertés- vagy borjúhúst, 2 
tejbe áztatott zsemlyét, kevés 
gombát, kisebb hagymát re
szelve, 2 tojás sárgáját, 4 deka 
friss vajat, sót és borsot ízlés 
szerint. Ezeket vágjuk össze 
tinómra, töltsük meg vele a 
megsózott pontyot, dörzsöljük 
be a halat friss vajjal, bur
koljuk be vajas papírba és a 
hátára fektetve tegyük tep
sibe a sütőbe és másfél órai 
-sütés után tálaljuk. Adhatunk 
mellé gombamártást vagy 
burgonyasalátát.

•
PAPRIKÁS BÁRÁNY A 

fiatal bárány elejéből veszünk, 
nagyobb darabokra felvágjuk 

és úgy készítjük el, mint a 
paprikáscsirkét Ha megfőtt.
2 deci tarhonyát főzünk bele.

•
OMLöS TORTA. 15 deka 

zsír vagy vaj, 15 deka liszt, 
15 deka cukor, 15 deka darált 
dió, az egészet jól összegyúr
juk. Ha kigyúrtuk, 6 tortalap
ban, forró sütőben megsütjük. 
Ha kihűltek, külön-külön be
kenjük lekvárral, 2 tojás 

fehérjéből 2 evőkanál cukor
ral, tűzön, kemény habot ve
rünk, a habot rátesszük a 
torta tetejére, 2 napig hideg 
helyen tartjuk és csak azután 
fogyasztjuk.

BURGONYÁT ALACSINTA.
3 tojásból palacsintatésztát ke
verünk. Mielőtt a sütéshez fog
nánk, kifőzünk 4 burgonyát, 
áttörjük, belekeverjük a pala
csintatésztába és az egészet 
palacsintaformában egyenként 
kisütjük. Lehet készíteni ízlés 
szerint sóval vagy édesen.

•
KIFLI. 14 deka margarin, 

21 deka liszt, kevés só, 1% 
deci tejfel, jól összegyúrjuk, 
kidolgozzuk, mint a rétestész
tát, 2 óráig hidegen állni 
hagyjuk. Azután kis kifliket 
formálunk belőle, barackízzel 
megtöltjük. Ha kisült, vaní
liás cukorral behintjük.

•
VAJAS MEGGY- VAGY 

CSERESZNYELEPÉNY. 14 
deka vajat vagy margarint, 
14 deka porcukorral habosra 
kavarunk, adunk hozzá 2 egész 
tojást, 1 sárgáját és kissé 
később 14 deka lisztet, ha
bosra kavarjuk. Kikent tep
sibe öntjük, cseresznyével 
vagy meggyel meghintjük és 
lassú tűznél sütjük.

BEFŐZÉS
CSERESZNYE- Válogatott, 

szép, érett, ép cseresznyét 
megmosunk, üvegekbe rakjuk. 
Szirupot főzünk és forrón a 
cseresznyére öntjük, úgy, hogy 

ujjnyival ellepje a gyü
mölcsöt. Tetejére kevés sali- 
cilt teszünk. Légmentesen le
kötjük és gőzben kifőzzük.

•
ZÖLDBORSÓ. Az egészséges 

borsószemeket megmossuk, a 
vízből kiszedve, kissé megsóz
zuk. Egy-egy üvegbe annyit 
teszünk, amennyi egyszeri 
használatra szükséges. Cuk
ros, kevés szalicilos vízzel fel
töltjük, légmentesen lekötjük 
és gőzben kifőzzük.

•
SZALICILOS BEFŐTTEK 

Egrest, cseresznyét, meggyet

és bármely gyümölcsöt, úgy
szintén vsmkát, paprikát, pa
radicsomot, spárgát egészben 
eltehetünk szalicilba. 1 liter 
vízhez egy kávéskanál szali- 
cüt adunk és % óráig folyton 
főzzük. Ha kihűlt a víz, az 
üvegbe elrakott gyümölcsre 

vagy zöldségre öntjük, az üve
get lekötjük és hideg helyre 
eltesszük. Télen használatkor 
veszünk belőle és ismét le
kötjük.

ÉTREND
JUNIU8 LB—

11. VASARNAP
Ebéd: spárgaLeveg.
kalarábés becsinált 
esirkc. cseresnyés le
pény. Vacsora: füs
töltnyelv, liptói, re
tek.

12. HÉTFŐ. Ebéd: 
IburgonyaLevies. lek- 
yárosderetye. Var 
csora: kirántott pá- 
rizsi, sós kaniúmás.

13. KEDD. Ebéd: 
cellerleves, zöldborsó 
főzelék, hozzá lán- 
gos. Vacsora: pirí
tott máj, burgonya, 
fejes saláta.

14. SZERDA. Ebéd: 
egresleves, tojásos
galuska. Vacsora: kol
bász burgonyapap
rikás bán. fejessaláta.

15. CSÜTÖRTÖK.
Ebéd: meggyleves,
székelygulyás. Vacso
ra: sajt, liptói, retek.

16. PÉNTEK. Ebéd: 
zöldborsóleves, túrós
csusza. Vacsora: töl
tött ponty burgonya
salátával.

17. SZOMBAT. Ebéd: sóskáiévá 
töltött kalarábé. Vacsora: pala 

csinta. sajt, retek-
18. VASARNAP. Ebéd: tyúk le- 

ves finom metélttel, főtt hús, 
egresmártás, újburgonya vajas 
petrezselyemzölddel, cseresznyés
rétes. Vacsora: sonka, liptói, retek.

19. HÉTFŐ Ebéd: sóskaleves, 
burgonyametélt. Vacsora: paraj 
tükörtojással vagy bundáskenyér.

20. KEDD. Ebéd: zöldségleves, 
serpenyő® rostélyos, zöldborsó
főzelék. Vacsora: párizsi, körített 
liptói, retek.

Életkedvvel 
jární-kelni 
ennek elérésére törekszik az eugenetika, 
az embernemesítés tudománya. Dennyson, 
az amerikai vegyész-orvostudós már fel
találta és sikeresen alkalmazza „a derűs 
lélek szérumát". Hazánk egészségtudo
mánya sem marad el a kutató munkában 
és elöl halad a testet és lelket üdítő ter
mészetes tápszerek előállításában. A jóízű 
SALVE, magyarul üdv. légy üdvös, való
ban üdvös tápszer, amely természetes, 
kalóriákban gazdag nyersanyagokból ké
szül. Tejjel, kávéval, teával elkészítve, 
zamatos ital; nyersen fogyasztva is ki
tűnő. Különösen a mai időkben az egy
oldalú táplálkozás hiányait kiválóan pó
tolja, könnyen emészthető, üdítően árad 
szét az egész szervezetben. A jó egészség 
kellemes hangulatát idézi elő.



KIS PAJTÁSAINK FÉNYKÉPEI

/ 1 lapja ®>

MITŐL KÉK A BALATON
Csillagfolyó partján énekelt Angyal Bözsi: 

Szelíd kislány voltam, 
angyal lett belőlem.
Angyalok szárnyát kékítein, 
felhőtekenöben.

A sok kis angyalka szárnyak nélkül futko 
sott körülötte, mert talán mondanom sem kell, 
hogy Bözsi volt az angyalok mosónője . . .

A nagyobb angyalkák segítettek Bözsinek, az 
égszínkék szárnya cskákat napsugárkötél-kékre ag
gatták s pillanatok alatt száradt meg a. sok 
számyacska, csak fel kellett kapcsolni az an
gyalkák vállára-.

Hajnalban fogott hozzá Bözsi a. nagy- munká
hoz, délre el is végezte a felét. Most vette észre, 
hogy elfogyott a kékítőie.

Kékítő nélkül nem lehet még ingeeskét sem 
kékíteni, hát még az angyalszárnyat.

Szaladt Bözsi a mennyei kamrába, hozta a 
kékítő* üveget, szín ültig volt, az békítővel, nem 
hiányzott belőle egy csepp sem.

Csakhogy nem volt ez a- kékítés egyszerű dolog.
Minden kosárban száz darab frissen mosott 

angyalszárnyacska volt.
Pontosan annyi csepp kékítőt kellett cseppen

teni a kékítővízbe, ahány számyacskát' kékített 
Bözsi.

Mire elfogytak a szárnyacskák, fehér lett a víz 
is a felhőtekcnőbe. éppen olyan ezüstösen fehér, 
mint csillagfolyó habjai.

Már csak háromszáz szárnyáé ska volt hátra.
Háromszor száz cseppet kellett cseppenteni 

Bözsinek a felhőtekenő vizébe.
— Egy. kettő, három, négy... — olvasta Bözsi 

a cseppeket.
Már a kilencvenkilencediket cseppentette, még 

csak egy csepp kell és kész!
De az utolsó csepp útat tévesztett és hogy, 

hogy nem, a felhőtekenő helyett lecseppent egy 
földi tóba. S annak a tónak a vize olyan kék lett 
tőle, mint az angyalok szárnya.

Későn vette észre Bözsi a tévedést és a három
száz adik pár szárnyacska kis gazdája keserves 
sírásra fakadt. Mert egy csöpp nem’ sok, annyi 
kékítő sem maradt az üvegben, de még a meny- 
nyei kamrában sem volt több.

Felverte az eget az angyalka sírása. Ahány an
gyal volt, az mind ösrzefut-ott a csodára, mert 
ki látott már síró angyalkát a boldog mennyor
szágban?

Tanácskoztak az angyalok, — mit tegyenek?
Eközben Bözsi lepillantott a földre és felkiál

tott.
— Tudom már, mit tegyünk. 

Hallgassatok rám!
Lent, az a szép ország vokt az én hazám. 
Nektek is meséltem, míg a földön éltem. 
Ott. laktam, hullámzó Balaton partján. 
Leszálllok az égből, — rögtön,. — sebtiben. 
Angyalka szárnyait benne kékítein!

— Jó lesz! — helyeselték az angyalok Bözsi 
ötletét, csak a szárnyatlan angyalka szipogott 
csendesen. Azt gondolta magában, milyen lesz az 
a földi kékftés, ha az égi is bonyolult, dolog . . .

De nem sokáig gondolkozhatott. repült már 
Bözsi, vitte a hófehér angyalszárnyakat.

Megmentette egyszer, kétezer a Balaton csoda
kék vizében s iám, a szárnyáé*káknak gyönyörű
séges kék színük let t, éppen mint, a többi" an
gyalkáké!

Szá?> is visszafelé az fcghe Bözsi. Fénymérőkön 
napsugár szárította meg a szárnyacskákat, csak 
fel kellett kapcsolni az angyalka vállára.

Kacagtak örömükben az angyalok. Zengett szé
les jókedvüktől a fényes mennyország.

Közre fogták Bözsit és énekelték.:
Okos kislány voltál, 
okos angyal lettéi*. 
Balaton vizében 
angyalszárnyat ^ékítettél'

A Balaton vize mai napig is olyan kék. mint 
mikor az angyalok mosónője belecseppentette a 
mennyei kékitŐh.

Nyári hajnalokon pedig, mikor még alszik a 
világ, az angyalok a Balaton vizében kékítik 
szárnyaikat.

Zagyva Mária

wwW Mól
Amikor esténként kis ágyadba fekszel:
Gondolj a honvédre, aki fáradt testtel, 
dideregve virraszt a fekete éjben • • • 
Hogy te nyugton alhass, ő azért van ébren!

Mikor édesanyád kicsi kenyeret szel:
Ne nézz rá fitymálva, ne mondd, hogy nagyobb 
Gondolj a honvédre, aki hősiesen Lkeli
harcol érted, sokszor szomjasan, éhesen.

Mindig Reá gondolj! Tűrj el mindent érte!
Mi az, amit te tűrsz, az övéhez mérve! 
így múlik el' a ma tenger búja-baja . . . 
így virrad Hazánkra a béke hajnala!

L. ADY MÁRIA

A BETEG
Doktor bácsi kérem, 
Jöjjön csak már lelkem! 
Nézze ezt a kis Zsuzsikát, 
Beteg a kis szentem.
— Ejnye, az már nagy baj! 
Hamar megvizsgálom.
Tyű, de forró a kis keze, 
Lázas, azt már látom. —
Nem fogadott ám szót
A kis haszontalan. 
Kabát nélkü* az udvarra 
Szaladt minduntalan.
— De torkoskodott is, 
Egész heti kosztja nem lesz 
Mert a nyelve fehér.
Más. ctak tej és kenyér.
Aztán vizes ruhát 
Csavarjanak rája.
Orvosságért meg menjenek 
El a gyógyszertárba!

Persze, ágyban marad 
Ugy-e a galambom? 
Hej, sok baj van a gyerekkel, 
Doktor űr, én mondom!

— Most csak szeretgesse, 
Ápolja, sajnálja,
De ha máskor nem fogad szót, 
Verjen majd Jó* rája!

Zsigmond nén:

FEJTÖRŐ
Beküldte: KOCSIS ANCI és ÉVIKE, Kishegyes

1. női nÁv

2. nem bácsi

3. ruhadarab

4. ige kő tő

5. magán

hangzó

GYERMEKPOSTA zseese
Bobay Edit Angéla. Versikédet — sajnos. - 

néni közölhetjük. Ez még nem jelentethető meg 
nyomtatásban. Inkább próza, mint vers. Mep 
dicsérünk mégis, mert a szándék szép s lr« 
úgy sikerült volna, amint te és mi is szeretnők, 
kívánságod teljesül. Ne szomorkodj, nekünk 
sem sikerült a te korodban s talán még ilye! 
se tudtunk volna írni, mint te írtál, a tavasz 
ról és a hazaszeretetről. — Kocsis Anci, Pisti 
és Évike. Először is arra kérünk, tolmácsoljátok 
anyuskátoknak üdvözletünket és köszönetünket 
a kedves megemlékezésért. Nektek is köszönjük 
a figyelmet, hogy gondoltatok reánk. Mi is sz< 
retettel* gondolunk reá tok. — Csörghc Erzsiké. 
Féltő, aggódó szeretetedért szívből küldjük 
ölelésünket. Te. édes Erzsikénk, értünk aggódsz, 
mi meg értetek, mert nem tudhatjuk, hogy a 
veszély kit hol ér ma. A jó Istent kérjük, óvjon 
és védje hazánkat és népünket, örülünk, hogy 
türelmetlenül várod a lapot és mindig megtalá
lod szórakozásodat a kedves mesékben, versek
ben. a német leckét játszva tanulod meg s a 
rejtvény megfejtése közben újat tervezel. Vár
juk ezeket az új rejtvényeket. — Kedves kis 
olvasóink, gondolatban veletek vagyunk és sze
retette! ölelünk.

Eta néni és Elek bácsi

Mezősi Sibyke Z. Kerékgyártó Árpád 
Marosvásárhely Budapest

Bede Pipiké Farkas Gertrud Mária
Balatonboglár Budapest

Erdélyi György és 
Tibor

Jartó Ella 
Csíkszereda

Hunyady Irén ke és Pistike, Újvidék

393. NÉMET NYELVLECKE
Adresse, v^gy Anschrift: a cím.
Mit írsz a borítékjára
És azután néhány bélyeg: 
Briefmarke kerül reáia.
1. die Adresse (olvasd: di adressze) a cím;
2. die Anschrift (olvasd: di ansrift) a cím;
3. die Briefmarke (olvasd: di bnfmárkc) 

levélbélyeg.
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ZERKESZTÖI 
ÜZENETEK

SZILAGYI JÓZSEFSZLRKESZII : _ ______  . _ _ „ _ .
BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS KERTÉSZETI IGAZGATÓJA

Várakozást! Vannak 
az embernek a szere
lem lázas állapotá
ban is felbukkanó

KERTÉSZETI ÜZENETEK

Sch. L. ős S. Á.-nak, Hadad, Szilágy m. A 
Toldi bolhák főleg u keroszte^virúpú termesz
tett növényein két. támadják meg és ha nem 
védekezünk idejében ellenük, egészen tönkretc- 
**zik. kipuHZtitják ültetvényeinket. Mivel izmos, 
vastag combjukkal nagyokat tudnak ugrani, 
innen kapták jellegzetes nevüket. A nővények 
leveleibe l—2 mm mély lyuka-t fzúrnak éa 
ebbe helyezik petéiket, melyekből fehérszinü. 
sötét fejű lárvák fejlődnek, amelyek a kj» pa
lánták leveleiben, levelnyelében. szárában, sőt 
még a gyökereiben is éHöskődnek s a gyenge 
ki.- fejletlen növényt hamarosan tönkreteszik. 
Kendeken akkor lépnek fel nagy tömegben, 
mikor száraz az időjárás. Védekezésül ajánla
tán naponta többször zavaró permetezést vé
gezni. ezért 4—5 ízben is jól megpermetezzük 
a palánta ágyat. A gyakori ontozé? és árnyé
kolás nem kedvez p<*téiknek s nem szeretik. A 
kiültetett növényeknél hamarabb kezdjük a 
kapálást és ezzel serkentjük a növényt gyor- 
■<abh fejlődésre.. A kapálást többször megismé
teljük. Jó minőségű pirétmmporral való heszó- 
ras is használ valamit. Szokták még erre a 
célra, készített enyves legyezővel is összefogdos- 
tatní. Bagadob kenőccsel. kátránnyá! legyező 
alakúra vágptt des»skát vagy kartonlapot, beírni 
colunk, ee ezzel a növények fölött, csapkodunk. 
Kzt az eljárást •■sak napos időben célszerű vé
gezni, mert a. rovarok; ilyenkor ugranak szíve
sebben Gyakran meg kell ismételni a művele
tei. mert, a serény bolhák legtöbbje a földre 
veti ni.igát, nu-g a kikelő új nemzedék miatt 
sem tanácson addig félbehagyni, míg csuk 
egészen ki nem irtottálk a kártevőket.

N. ö -né, Keszthely. A téli káposztafélék, 
magját, kihűlt melegágyba, vagy .s^ubadfoldön 
készített ágyáeoAbu május hó végén vagy jú
nius »*Jején elvetjük. A magot ritkán vessük. 
hogy ne legyen szükségünk tüzdelésrr. mert 
ilyenkor már ezernyi tennivalónk van a kert
ben A magvetést naponta kétszer is megöntöz
zük. hogy kikelésig nyirkosán, nedvesen tart
suk a magvakat, azután pedig azért is. hogy 
a földi bolhákat elriasszuk a palántaágy köze
léből A ki ültetéssel ne várjunk sokáig, hanem 
a letermő Jaboda. csemege!) agy ma. retek, borsó 
st-b. helyére, alapos trágyázó- után- jól meg
ásott talajba ültessük ki a palántákat A 
karfiolt, bimbóskelt 60x60 ■ m. a fejrskápiisztát- 
u kelkáposztát 50x50. u karalábot is-dig 4Ox4<» 
cm-re. Lcgcélttterűbb a káposzta felé kot mélyí
tett ágyakba ültetni, mint a bolgár kertészek 
■czxikták. mivel így árasztásos öntözést végezi 
hetünk. A káposzta szereti a sok talaj munkát, 
ezért mindaddig kapáljük, míg levelen ezt meg
engedik. A fellé|>ö káposzta hernyó kát. <H-sze- 
nyomkodassaJ addig igyekezzünk pusztítani, 
míg csomóban vannak, ha szétmásztak, már 
csak igen fáradságos kutatással lehet őket gye 
ríteni. A naponta végzett gyakori tomiözés el
riasztja a petét rakó lepkéket A paradicsomot- 
nevelhetjük tobbagas műveléssel is. csak arra 
legyen gondunk, hogy & meghagyott két vagy 
három ágnál többe.t ne engedjünk fejlődni 9 
ezeken a levelek -tövében fejlődő úgynevezett 
hon aljhaj tápokat már gyenge korukban távolít
suk el. A kötözést végezzük idejében, mert a 
vihar nagy kárt, tehet- a növényekben. Hu az 
eső lemosta a permetlevet. meg keli ismételni 
a permetezést. Jól tesszük, ha már & betegség 
fellépése, előtt, megelőző bordói lé-permetezést 
végzünk. Helyes a permetlé készítésé akkor, ha 
a. mész tej be öntjük u rézgáJicuhlatot és nem 
megfordítva. A permetezést harmatszerűen 
kell végrehajtani úgy. hogy a leveleket alul
iéin I jól érje. Helytelen a paradicsom leveleit 
— hogy a gyümölcsök gyorsnbban érjenek — 
visszavágni. Legfeljebb a növény főszárat vág
juk vissza, ha mar a másfél méter magas karó 
föle növekedett Az ugorka vísszametezésére a 
vélemények kulonbözzik A sárgadinnyét. 3—4 
rendes tavt-lr fölött, majd a. másodrendű hajtá
sokat 6 -8 leve! lolott gs végül az ezen, fej
lődő termőhajtásokat- a kötődött gyümölcsök 
fölött, kell vissza metszeni. A görögdinnyét nwt- 
reeni nem szabad A karfiol termésének burnu- 
láHat a h'.velek betörésével vágj bekötésével 
akadiUyozhatduk meg

tiszta pillanatai, ami
kor világosan, látja 
és mérlegeli a furcsa, 
bizonytalannak lát
szó helyzetet. Ilyen
kor teljes bizonyság
gal tudja az illető, 
hogy mi lehet a kö
vetkezmény, de a má
sik pereben erőseb
ben érz» a jelen meg- 
változhatatlannak lát
szó érzelmi erejét. Va
lóban, ebben az álla
potban nehéz a dön
tés s különösén nehéz, 
ha még csak húszeves 
az ember, ('-sark 20 éves, 
de már gondolni kell 
komolyan arra a hi
vatásra, ahova Isten 
jelölte ki a fiatalok 
helyét. A. szivét iak- 
Lató, nyugtalanító bi
zonytalanságnak az 
elosztásában az idő
nek jut hihetetlenül 
nagy szerep. Ma még 
egyikük sen. hisz a 
kéretlen prókátor sze
repében. nem hiszik, 
hogy gyermekkori 
szerelmük szétf oszol
hat és a szép rózsa
szín álmokból, az 
édeM, izgalmas érzé
sekből csak emlék 
marad meg a szá
mukra, amire tíz-húsz 
év rnulva megértő, 
szelíd mosollyal em
lékeznek majd, mint 
fiatalságuk legszebb 
korszakára, öntudat
lanul tört elő a két
kedő kérdés a szive 
meghallgatása nélkül 
gondolatából, hiszen 
a szerelem még sér
tetlen a szívükben és 
fájna, ha kételked
nénk tartósságában. 
Nem is kételkedünk, 
azonban azt nem hall
gathatjuk el, hogy a 
szerelem nem kérdez

te meg. amikor beköl- 
ízött a szívébe, hogy 

Szívesen ad helyet 
neki, hanem önké
nyesen, majdnem ész
revétlen költözött be s 
ilyen észrevétlenül es 
búesúzatlanul fog 
majd kiköltözni. Mi
kor. milyen körülmé
nyek között s az öné
ből vagy a fiúéból lép 
ki, ezt — sajnos — nem 
ttulja senki. Van
nak rendkívüli esetek, 
ez vitathatatlan, öe 
ön mar nem bízik 
benne, félve gondol 
a keletkező évekre, 
a múló szerelemre.

TOSCA Púder
Titokzatos varázs

árad a jól ápolt nő arcáról. A "4711" Tosca 

az On arcának is azt a lehelletszerű pasztell- 

színezést adja, mely a megjelenésnek életet 

és melegséget kölcsönöz. A "4711" Tosca 

Púder egyesíti a Finom arepuder tulajdonságait 

a jó börápolószer hatásával. Könnyen és 

egyenletesen elosztható, jól és észrevétlenül 

tapad - ezenfelül a Tosca parfüm nagyszerű 

illatát árasztja.

"4711" TOSCA pud«r alá "TOSCA" krámatl

Eredeti minőségben Budapesten készült!
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JAKAB MARGIT 
kozmetikája 
BUDAPEST. Vili., 
J ÓZ SEF-KÖRÚT 52

I. emelet 17
(Bodó kávéház felett)

Telefon: 149-G28

Arcápolás, szemölcs-, 
szörszálírtás és szeplő 
végleges el távolítása 
kitűnő hatású szépség
ápolószerek
Fogad:
d. e. 10-től d. u. 6-íg

SzemSIcaSk, garantált végiegei eltávolítása 
báláztuk KOVÁCS káznctlkában 
szépség'hí bált VI.T Taré«-k»rtki l/o

am.ro nem meri rábízni magát, a jövőjét. 
A bizonytalanság felhője elűzi az örömöt 
és eltakarja a nap fényét Már nem tud 
fenntartás nélkül boldog lenni, mint ed
dig, amikor csak élvezte az édes együtt- 
lét örömét és nem gondolt a holnappal. 
Ezt a romboló árnyékot szeretné távol tar
tani vagy legalább elhessegetni magától, 
de már nem lehet, már foglalkoznia kell 
vele. Az a kérdés, ki fog győzni. Felelőt
lenség volna jóslásokba bocsátkozni. De 
különben sem sürgős, hogy már most dönt
sön. Ha a szerelem lesz erősebb, vállalja 
a vele járó kockázatot. Ha azonban előre 
nem látható módon tisztázódik a helyze
tük, akkor kár most harcolni egy látha
tatlan támadó féllel, akit úgyse lehet le
győzni, csak távoltartani. Azt azonban 
tanácsolhatjuk, hogy ne zárkózzék el tár
saságától, mert az összejöveteli alkalmak 
módot adnak arra, hogy megismerkedjék 
másokkal és a fiúnak se -tiltsa ezt meg. A 
szabadság a szerelem próbája, ha eltánto
rítja valamelyiküket a másiktól — felel
het-e ezért bármelyikük? Ne féljen. Le
gyen boldog szíve szerint. A jövőről nincs 
hatalmunk fellebbenteni a fátylat. Szét
nyílik majd magától ‘és megtudja, mit 
határozott az Úristen önökről. Ez a. leg
megnyugtatóbb boldog öröm az embei 
számára, ö vezérli előre kijelölt úton sor
sunkat, *

Menyasszony. Sajnos, a vőlegényének kell 
igazat adjunk, nem azért, mintha súlyos hibát 
követett volna el azzal, hogy pár napra tőle 
kért kölcsön összeget, hanem azért, hogy a 
menyasszony rövid időre se kérjen pénzt köl
csön férfitől, még akkor se, ha a férfi a vő
legénye Inkábbb halasztotta volna el a vásár
lást addig, míg a sajátjából fedezheti. Való

színű, a vőlegénye is ebből a szempontból nem 
teljesítette kívánságát. Neheztelésre nincs ok, 
felejtse el s igyekezzék vőlegényével is elfe
lejtetni. Jövőben ne tegye próbára vőlegénye 
pénztárcáját, amelyik — úgy látszik t— nehe
zen nyílik, titkos kulcs van nozzá. A jövőre 
nézve megnyugtatót is találhat a szigorú és 
következetes elvhez való ragaszkodásban.

Budapesti tartózkodása alkalmával láto
gassa meg Kállay Ibolya kozmetikai intéze
tét, Rákóczi-ú 25.

H. Jolán. Alábbiakban közöljük a házaso
dási kölcsönnel kapcsolatos tudnivalókat, 
amelyek alapján kéréssel fordulhat a köl
csönért.

A rendelet 1. §-a szerint az Országos Nép- 
és Családvédelmi Alapból — a törvény hatósá
gok és a megyei városok nép- és családvédelmi 
köfltségvetésében erre a célra előirányozott 
összeg erejéig —, a családalapításhoz szüksé
ges bútorok és egyéb felszerelési tárgyak be
szerzésére. illetőleg a család önálló megélheté
sének megalapozására házasodé^ kölcsönben 
részesíthetők a rászoruló olyan házasulók, akik 
gtlmőkárban, iUetőLeg átöröklődő betegségben 
nem szenvednek, erkölcsi és nemzeti szempont
ból kifogás alá nem esnek, házasságkötésük ide
jén még D2m töltötték be a 32. évüket. Házasodási 
kÖficsön!> rászorulóknak olyanok tekinthetők, 
aküttiek szüleik ^tagyor.f^, ff. tetve jövedelmei 
nem teszi lehetővé a fiatalok házasságkötését és 
a házasulóknak vagyonából' vagy keresetéből 
származó együttes, átlagos jövedelme nem éri 
el a havi 500 pengőt. A házasodási kölcsönök 
folyósításánál előnyben kell részesíteni’ a mező
gazdasági népességhez tartozó házasul ókat, 
valamint a sokgyermekes családból származó
kat.

A 2. §. szerint a házassági kölcsön engedé
lyezése iránti kérelmét a törvény hatóság 
első tisztviselőjéhez, megyei városokban a 
polgárin este r he z kell címezni és a vőle
gény Lakóhelye szerint illetékes községi 
elöljáróságnál, városban a polgármesternél, 
a házasság megkötése előtt keLI benyúj
tani. Kiskorú házasiflók is maguk terjeszt
hetik elő kérelmüket. Házasságkötés után a 
kölcsönt kérelmezni nem tehet, kivéve, ha a 
kérvénynek idejében való benyújtásában a vő
legényt katonai szolgálata akadályozta. A kér
vényben I rövidén, indokolni keH a kétrehmet, 
meg kell jelölni a házasulók személyi adatait, 
jövedelmét, vagyonát, a kért kölcsön, összegét, 
a családalapításhoz szükséges azokat a tárgya
kat és kiadásokat, amelyeket a házasulók ön
erejükből beszerezni, illietve fedezni nem képe
seik, meg keli jelölni, hol szándékoznak lete
lepedni és mikor akarnak házasságra lépni.

A rendelet részletesen ismerteti a kérvény 
mellékleteit és törlesztési feltételeit. A 4. §. 
szerint a kölcsön összege nem haladhatja meg 
a 2000 pengőt. Az összeget nem készpénzben fo
lyósítják, hanem az engedélyező határozatban 
megjelölt ingóságokat, illetve ingatlant közvet
len a hatóság fizeti ki.

Harisnya nélkül járhat, 
mert elcsúfító szőrnövését, — mely 
a férfiakra kiábrúndítólag hat — a 
>NIPPON« japán szőr te leni tő percek 
alatt, fájdalommentesen el. 
tünteti az arcról is. Ida K. úrnő 
Írja nekünk: >Mal napig nem mertem 
strandra járni, sem harisnya nélkül 
az utcán mutatkozni, annyira feszé
lyezett a szőrnövés karomon és lába
mon. Minden reményem elveszett 
mikor barátnőm felhívta figyelme^ 
met az önök szórtéienítőjére. * Ezen 
páratlan hatású szer néhány perc 
alatt eltüntette a csúf szőrszálaimat 
és utána testem síma és bársonyosan 
Üdévé vált.c Hatásáért felelősséget 
vállalunk. Eredménytelenség esetén a 
pénzt visszatérítjük. Szétküldés disz-

« - .. krét* 4 90 p« k6t tégely ára 7.50
P. Teljes kúra (három tégely) ára 9.60 P. 
Megrendelhető >VALÉRIA« vegyipar. Budapest

VI., Szondy-utca 22/1,. N. 178. *

A kölcsönösszegből az eteő gyermek után az 
eredeti kölcsönösszeg 10%-át. a második után 

a harmadik után 30%-át, vagyis az egész 
kölcsönösszeget törlik. Ha a férj hősi halált 
hat. a kölcsönből még nem törlesztett részle
teket el keli engedni.

Orvosok ajánlják az arcbőr szárazságát 
megszüntető, szépségét, fiatalságát vissza- 
szerző VITAL-crémet

Vigasz. Szomorú és vigasztalan volna az ön 
sorsa, ha1 nem fény lene akármilyen messziség- 
„ 'remény, hogy a jelenlegi helyzet nem tart 
örökké s lesz ez másképen is. Ha nem volnánk 
efelől bizonyosak, meg sem említenök. Minek ke
csegtessük, ha kilátástalan minden1 reménység. 
De épen a férje aiz, aki erre a megnyugtató bá- 
zisra mutat rá, amikor ön szemrehányásokat 
tesz neki. Ha úgy is tűnik, hogy e pillanatban 
minden csinos nő érdekli a férjét, egyik -e tet
szik annyira, hogy ha választania kellene ön és 
azok között, bármelyiket választaná s önről le
mondana. Egyet megtehfsít. ijessisen rá azzal hogy 
elhagyja, ha nem változtat életmódján. Erélye
sen, de nyugodtan jelentse ki, nem tűri tovább 
ezt az életmódot. Vagy, vagy, válasszon. Felté
ve, hogy ezt megígéri, de feltéve azt is hogy 
nem tartja meg ígéretét, szeretnők megnyug
tatni, a lehűlés és kijózanodás megérkezik ma
gától és talán kár is siettetni. Az ilyen forró 
vérű ember is, akarva, nem akarva, idővel le
higgad. De addig öntől még sok Lemondást kell 
kérni, hiszen mindig attól várjuk az áldozatot, 
a lemondást, aki ártatlan, aki szó tálán és nem 
tesz szemrehányást soha. Ha úgy érzi, hogy ezt 
a mártíriumi áldozatot nem bírja tovább, csak 
egy lehetőség van még, a szakítást Ha nem telt 
még tele a pohár, ne vágja a földhöz, higyje, 
hogy megjavul és minden megváltozik. Együtt 
érzéssel várjuk sorsa fordulásáról levelét.

SOHA ILY OLCSÓM!
Még ma siessen

▼ílágmárkás 
zongora
kiállítására :

Erzsébet-körűt “S© 
BarCjSay-utca sarok "S? 
BÉRZONGORÁK

BUNDÁK legolcsóbban, ala
kítások jutányosán KÓKAY 
ENBBE szűcsmesteruél, 
Vilmos császár-út 10. Tele
fon: 386-784.
KÉZTKÖTÉSRF, kiválóan 
alkalmas rokkán készült fo
nalaik kaphatók. Válaszbú 
lyeg ellenében mintát, ár
ajánlatot küldök. Major 
Gyuláné, Győr, Kisbácsa.
PÁRIZSI szabász jutányo
sán készít női kabátokat, 
kosztümöket. Höflinger,
Kecskemét-u. 4.

Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 60 fili. Vastagabb betűkkel szedett 
első szó díja 1.50 p. Jeligés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési 
díjjal egyidejűleg külön 5-— pengő utalandó át. A hirdetés díja előre küldendő.

EZER PENGŐT jövedelmez 
havonta örökösen az angóra- 
tenyésztéí?. Tájékoztatót 
küld válaszbélyeg ellenében 
Tuma Zoltán angóratenyé- 
sfcete. Pécel.

VENDÉGÜL látnánk egy-két 
8—10 éves kislányt. Ugyan
ilyen korú kislányom van. 
Koszt, bőséges. Nálunk má
sodik otthonra találnak. 
Cím: Schladt Károlyné,
Szilberek.

MAGÁNYOS úriasszony
mellé ajánlkozom. háztar
tási munkát szeretem égi 
szívesen végzem. ELmennék 
falura, tanyára., ahol csa
ládtagként tekintenének. A 
nyár folyamán gyógyhelyen 
üdülő beteget elkísérnék és 
vele maradnék. 'Leveleket 
^Intelligens úrinő« jeligére 
ki adóba kérek.

HÁZTARTÁSOM vezetésére 
raerényigényü. feltétlen 
megbízható. jobb leányt 
kereslek, kit •— ha megér
demelné — családtagnak 
tekintenék. özv. Simon Já- 
uotfnó. Cegléd, Árpád-tér.

| BALATONZAMARDIN, mű
úthoz és Balatonhoz is kö
zel, 2. esetleg 3 szobás. 2 
zárt terraszoc. erkélyes
villa, berendezéssel eladó,
vagy kiadó. Tudakozódni
szeméi yesen Zamárd i bán, 
Bogárdy villában vagy Tó
biás Lászlóné, Parádíürdő. 
Tóbiás villa.

TIZENNÉCYÉVES gimha- 
zistaLeány nyárru gyermek 
mellé ajánlkozik. Ajánlato
kat »Dunántúli«< jeligére ki
adóba kér.

GYORS, tiszta, megbízható 
teány. 8 hónapos, egewzse- 
get» kisfiával háztartási al-f 
kalmazottnak elmenne vi
dékre is. Cím: Bodnár Mar
git. BudapbsL Nagyszám- I 
bat-u. 27.

JÓ CSALÁDBÓL való ka
tolikus házitanítónőt keres 
gazdatiszt! család falura 
szeptemberre, két elemig 
fiáhooL Tarnóczy Andrásné, 
Bűd szén Lrnih ály.

CYERM EK LEÁNYT, lehető 
lég németül' i« beszélőt., jó 
bizonyítvánnyal felveszek. 
Zsi gmond Géza né alezredes 
neje, Rozsnyó.

Felelős szerkesztő és kizdé: 
Papp Jenő.

Kéziratokat, kliséket, fény
képeket nem adunk viszs* 
és nem őrzünk meg. A la» 
cikkeinek és képeinek átvi
tele és közlése tilos. Hirde
tési díj mm soronként l-2t 
pengő. A hirdetések í Ihclve- 
zésénel semmiféle külön ki
kötést nem fogadunk oi.
A Magyar Nők Lapja, a* 
Athcna' um rt. mélynyomás*

Felelős: Kárpáti Antal 
igazgató.

Megjelenik havonta háromszor: 1-én, 10-én és 2G-án Posta
takarékpénztári csekkszámla: 20.334. Előfizetési ár: egész 
évre 56 pengő, fél évre 18 pengő, negyed évre 9 
pengő, egy hóra 3.30 pengő. Egyes szám ára 1.10 pengő.

SZERKESZTI

P A P P JENŐ
Németországban, Svájcban ós Olaszországban: egéaz 
évre 48 pengő, fél évre 24 pengő, negyed évre 11 
pengő. A ’ap egy negvod évnél rövidebb időtartamra 
nem rendelhető meg.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: BUDAPEST, IV., FERENCIEK-TERE 7, II. EMELET 6 AJTÓ. TELEFONSZÁM: 187—342. F1ÓKK1ADÖHIVATALOK: 
DEBRECEN, KONDOR-UTCA 19, KOLOZSVÁR, KAZINCZY-UTCA 20, MISKOLC. GHILLÁNYI-UTCA 13, SZABADKA. PRÁGAi HID-UTCA 56, 

SZEGED. FODOR-UTCA 22, ÚJVIDÉK, DEÁK-TÉR 3, 1.
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1SS1 i° könyv
á legbecsesebb és 

legmaradandóbb érték
l ' A JÍIUZSA-kiadványok sorozatában

«k- a legkiválóbb szórakoztató irodalmi
“ művek mellett súlyt helyeztünk

_ esetről-esetre a háziasszony és anya
kimeríthetetlen feladatának, a tráv- 
tartásvezetés, főzés, társadalmi szo- 

WL kások, csecsemőgondozás, gyermek-
A nevelés stb, kérdéseinek korszerű is-
A meretek és pedagógia alapján még-

vitatására is. Ezúttal Papp Jenő 
rádiókrónikáit, egy nélkülözhetetlen 
szakkőnyvét és- két kiváló író párat- 
lanul élvezetes, lenyűgöző regényét 
különösen ajánljuk olvasóink figyel-y 
mébe. E négy olcsó könyv közül egy 
sem hiányozhatik a család könyv

tárából.
A könyvek ára előre fizetendő, utánvéttel nem szállítunk
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